ERICH Wolfgang KORNGOLD (1897-1957): DIE TOTE STADT 
(premier: 1920. dec. 4.) 
LIBRETTO 

ERSTES BILD 
(Bei Paul. Ein kleines Gemach von geringer Tiefe mit alten schweren Möbeln. Der düstere Eindruck langer Unbenütztheit und Unbewohntheit liegt darüber. Die rückwärtige Wand bildet zwei vorspringende Ecken; den Raum zwischen diesen Ecken nehmen drei bis vier zur allgemeinen Auftrittstüre führende Stufen ein, deren oberste so breit ist, dass sie eine Art Podium darstellt. Links (vom Zuschauer) ein in die Wand eingebauter Schrank mit Spiegel. Gestelle mit alten Nippes und Photographien in Rahmen. Auf einem Tischchen eine Glastruhe mit abhebbarem Deckel, in der Art der Glasstürze alter Uhren, darin eine Haarflechte. Links die Türe, die in Mariens Zimmer führend zu denken ist. Die linke vorspringende Wand nimmt ein blumenbekränztes, lebensgroßes auf den Boden reichendes Portrait Mariens mit Shawl und Laute ein; davor ein Vorhang (in einer Messingstange, die nur an einem Ende befestigt ist, so dass sie mit dem Vorhang leicht nach vorne zu drehen ist und das Bild sichtbar wird. Blumen auch an Türe und den übrigen Photographierahmen. Breites Fenster rechts nach der Straße mit alten Spitzengardinen. In dessen Nähe ein Fauteuil. In der Ecke (im Vordergrund) Tisch mit Sofagarnitur. Eine Laute an der Wand - Sonniger Spätherbstnachmittag) 
Erste Szene 
BRIGITTA (schließt von außen auf und lässt Frank eintreten) Behutsam! Hier ist alles alt Und gespenstig. (Sie zieht die Gardine hoch. Die Sonne dringt in einem breiten Strahl ins Zimmer) Bis gestern drang keiner In diese Stube außer ihm und mir Die Jahre durch, die er in Brügge lebt. 
FRANK Und gestern? 
BRIGITTA Sie sind sein Freund, Her Frank, So sei`s gesagt. Gestern schien er ganz gewandelt. Er bebte vor Erregung, schluchzt' und lachte. "Türen auf!" so sagte er, "Licht in meinen Tempel! Die Toten stehen auf! 
FRANK Dies hab' ich nie von ihm gehört. Sonderbar! 
A HALOTT VÁROS 

(Fordította: Heé Veronika)
ELSŐ KÉP
(Paul lakása. Kis szoba kevés régi, nehéz bútorral. Fölötte a hosszú kihasználatlanság és a lakatlanság komor hangulata lebeg. A hátsó fal két széle előrenyúlik, és a tér e két sarok között három-négy, a főbejárathoz vezető lépcsőfok helyezkedik el, melynek a teteje olyan széles, hogy valamiféle pódiumot képez. (A nézőtől) balra egy beépített szekrény áll tükörrel. Polcos állvány régi nippekkel és keretes fényképekkel. Egy asztalon üvegládika, melynek fedelét a régi órákéhoz hasonlóan ki lehet nyitni, benne hajfonat. Balra ajtó van, mely vélhetőleg Marie szobájába vezet. A baloldali, előreugró falat Marie-nak egy virágokkal körbekoszorúzott, földig érő, sállal és lanttal ábrázolt, életnagyságú képe foglalja el; előtte függöny, mely csak az egyik oldalán odaerősített rézrúdon lóg, amit így könnyen el lehet fordítani és a kép láthatóvá válik. Az ajtón és a többi fényképkereten is virágok. Jobbra egy széles ablak régi csipke függönnyel  az utcára nyílik. Közelében egy fotel. A sarokban az előtérben egy asztal kanapégarnitúrával. A falon lant – napos késő őszi délután.)
Első szín

BRIGITTA (kivülről kinyitja az ajtót és beengedi Frankot). Csak óvatosan! Itt minden régi és kísérteties. (Felhúzza a függönyt és a napfény elárasztja a szobát.) Tegnapig ide csak ő meg én léptünk be, éveken át, amióta ő Brüggében él. 

FRANK És tegnap?

BRIGITTA Azt mondják, Frank úr, ön a barátja. Tegnap egészen megváltozottnak látszott. Remegett az izgalomtól zokogott és nevetett. „Ajtók táruljatok!” ezt mondta, „Fényt a templomomba! A halottak feltámadnak!
FRANK Soha ilyesmit nem hallottam tőle. Furcsa.
BRIGITTA Seht, Rosen und Levkojen an den Rahmen (zeigt auf die Türe links) Und an der Türe zu ihrem Zimmer, In dem sie starb. (weist auf das verhängte Bild und dreht den Vorhang zur Seite) Besonders aber dies Bild hat er schön Geschmückt. 
FRANK Ist sie das? Marie? 
BRIGITTA Ja, das war sie. In dem hellen, weichen Kleide Das er so liebte. 
FRANK (betrachtet das Bildnis) Schön! Herrgott! Wie leuchtet dies Haar! 
BRIGITTA (zeigt auf die Kristalltruhe) Da drunter liegt ein Strähn von diesem Haar. Flüssige Dukaten, nicht wahr? 
FRANK Er hat es aufbewahrt? Seltsam.
BRIGITTA Und hier (mit einer Bewegung über den ganzen Raum hin) Kein Fleck, der nicht von seiner Toten spräche. Er nennt's: Kirche des Gewesenen. (Sie hat Frank langsam umhergeführt, der sinnend all die Bilder, Andenken und Reliquien trachtet.) 
FRANK So lebt er stets? 
BRIGITTA Bis gestern immer so. Er sagte: "Brügge und ich, wir sind eins. Wir beten Schönstes an: Vergangenheit." 
FRANK Und du, Brigitt? Erträgst Du das? Du, eine Frau? Lockt´s dich ins Leben nicht hinaus? 
BRIGITTA Was das Leben ist, weiß ich nicht, Herr Frank, Denn ich bin allein. Hier aber, hier ist Liebe, Herr Frank, das weiß ich. Und wo Liebe, Dort dient eine arme Frau zufrieden. (es schellt draußen) Da ist er! 
Zweite Szene 
(Paul tritt ein, nervös von einem Erlebnis erregt) 
PAUL Frank! Freund! 
FRANK (lächelnd) Brigitta führte mich in die "Kirche des Gewesenen." 
PAUL (lebhaft) Des Gewesenen? Nein! (zu Brigitta) Lauf schnell hinab zum Gärtner, Hol' Rosen. Zwei Arme voll! Es soll erglühn hier von roten Rosen. (er hat Brigitta hinausgedrängt. Zu Frank) Du sahst ihr Bild? 
FRANK Ja, sie war schön, Und viel hast du verloren. 
PAUL (in das Bild versunken) Marie, Marie, dein Atem, deine Augen! (zu Frank) Wie sagst du? Sie war schön? 
FRANK Gewiss. 
PAUL Sie war schön, sagst du? Sie ist schön! Sie ist! Sie ist! 
BRIGITTA Nézze, rózsa és viola a képkereteken (a baloldali ajtóra mutat) Meg az szobájának ajtaján, ahol meghalt. (Az elfüggönyzött képre mutat és a függönyt félrefordítja). Ezt a képet különösen szépen feldíszítette. 
FRANK Ő az? Marie?

BRIGITTA Igen, ő az. Világos, könnyű ruhában, amelyet Paul annyira szeretett.
FRANK (megszemléli a képet) Szép! Úristen! Hogy ragyog a haja!

BRIGITTA (rámutat az üvegszekrénykére) A fedél alatt ott van egy fürt a hajából. Mint folyékony aranydukát, hát nem?

FRANK Megőrizte? Furcsa.
BRIGITTA És itt (végigmutat az egész helyiségen) nincs egy tapotnyi hely sem, amely ne a halottjára emlékeztetne. (Lassan körbevezeti Fankot, aki elgondolkodva nézi a képeket, ajándéktárgyakat és relikviákat.) 
FRANK Állandóan így él?
BRIGITTA Tegnapig igen. Azt mondta: "Brügge és én, egyek vagyunk. Imádjuk a legszebbet: a múltat."

FRANK És te, Brigitta? Te ezt elviseled? Te, egy nő. Semmi nem csábít ki az életbe?

BRIGITTA Nem tudom, mi az élet, Mr. Frank, mert egyedül vagyok. De itt, itt szerelem van, Frank úr, ezt tudom. És ahol szerelem van, ott egy szegény asszony szívesen szolgál. (Kint csengnek) Ez ő lesz!

Második kép

(Egy élménytől idegileg felajzottan, Paul lép be)
PAUL Frank! Barátom!

FRANK (mosolyogva) Brigitta bevezetett "Múlt templomába".

PAUL (élénken) A múltéba? Nem! (Brigittához) Szaladj le gyorsan a kertészhez, hozz rózsát. Két ölnyit! Itt mindennek vörös rózsától kell lángolnia. (Kitolja Brigittát az ajtón. Frankhoz) Láttad a képét?

FRANK Igen, gyönyörű volt, sokat elvesztettél vele.
PAUL (belemélyedve a kép nézésébe) Marie, Marie, a lélegzeted, a szemed! (Frankhoz) Mit mondasz? Szép volt? 
FRANK Természetesen.

PAUL Szép volt, azt mondod? Ő most is szép!

FRANK (blickt ihn forschend an) In deiner Phantasie? 
PAUL Nein, nein, sie lebt! Bald ist sie hier, sie kehrt zurück. O hör ein Märchen, ein Wunder! 
Du Weißt, dass ich in Brügge blieb, um allein zu sein mit meiner Toten. 
Die tote Frau, die tote Stadt, flossen zu geheimnisvollem Gleichnis. 
Und täglich schritt ich gleichen Weg, mit ihrem Schatten Arm in Arm, zum Minnewasser, auf die Fläche starrend, ihr teures Bild mit Tränen mir ersehnend, den süßen, sanft in sich gekehrten Blick, den Schimmer ihres goldnen Haars. 
Und gestern wieder träumt ich am Gitter von der Entschwundenen, von ihr, Marie.
Holt mir ihr Antlitz aus der Tiefe, hold und rein, so ganz war sie mir nah, wie einst in den Tagen des Glücks - sehnend, liebend. 
In meines Schauns Versunkenheit schallen Schritte. Ich horche ... ein Schatten gleitet übers Wasser Ich blicke auf; vor mir steht eine Frau im Sonnenlicht. 
Frank! Frank! Eine Frau. Im Mittagsglast erglänzt Mariens Gold Haar, den Lippen entschwebt Mariens Lächeln. Nicht Ähnlichkeit mehr - nein, ein Wunder, Begnadigung! 
Es schien sie selbst, sie mein Weib! Ja, mein lebend, mein atmend Weib! Ein Fieber fasste mich nach altem Glück. "Gott", schrie ich, "wenn du mir gnädig bist, gib sie mir zurück!" 
Und heute Mittag sprach ich sie, bebenden Herzens, zweifelswund und der Wunder größtes: Mariens Stimme klang aus ihrem Mund! 
FRANK Im öden Brügge eine Unbekannte? 
PAUL Ich weiß nicht, wer sie ist, Lud sie zu mir in meine Einsamkeit. Und sie Kommt, und in ihr kommt Meine Tote, kommt Marie. 
FRANK (ernst) Hör, Paul, du wagst gefährlich Spiel. Du bist ein Träumer, Bist ein Geisterseher. 
Ich seh die Dinge, seh die Frauen So wie sie sind. Willst du zum Herrn dich über Tod und Lebe Schwingen? Ein lebend Sein zur Puppe Des Verstorbenen zwingen? 
Bescheide dich! Zu lang warst du allein, Dein Blut murrt gegen diese Trauer. Sei´s drum, umarm eine schöne Frau, Doch Tote ladd mir schlafen. 
FRANK (kutatóan néz rá) A fantáziádban? 

PAUL Nem, nem, ő él! Nemsokára itt lesz, visszajött. Ó, ez egy mese, egy csoda! Tudod, azért maradtam itt Brüggében, hogy egyedül legyek a halottammal. A halott asszony és a halott város titokzatos hasonlatosságba folyt össze. 

Naponta megtettem ugyanazt az utat a Minnewasserhez, az árnyékával kart a karban, a víz felszínére meredve, könnyekkel a szememben vágyakozom drága, csendesen elmerengő pillantása, arany hajának ragyogása után. 
Tegnap megint ott álmodoztam az eltávozottról, róla, Marie-ról a rácsnál: Hozd vissza nekem szép, tiszta arcát a mélyből –olyan közel volt hozzám, mint valamikor a boldogság, a vágy és szerelem napjaiban. Elmerült látomásomba lépések hangzanak. Felfigyelek… a vízen egy árnyék suhan felém. Felpillantok, egy nő áll előttem a napfényben. 
Frank, Frank! Egy nő. A déli fényben Marie arany haja csillogott, ajkáról Marie mosolya rebbent. Nem hasonlóság volt – egy csoda, maga a könyörület!

Úgy tűnt, ez ő maga, a feleségem! Igen, az én élő, lélegző feleségem! Elöntött a régi boldogság utáni láz! „Istenem”, kiáltottam, „ha kegyes vagy, add vissza őt nekem!” És ma délben remegő szívvel és kétségektől sebzetten szólhattam hozzá, és a legnagyobb csoda: az ajkáról Marie hangja csengett.

FRANK A kihalt Brüggében egy ismeretlen?

PAUL Nem tudom, ki lehet, meghívtam magamhoz, a remetelakomba. És eljön, és benne az én halottam jön el, Marie jön. 

FRANK (komolyan) Ide figyelj, Paul, veszélyes játékba merészkedsz. Vagy álomlátó vagy szellemlátó vagy. 
Belelátok a dolgokba, ismerem a nőket, amilyenek a valóságban. Úristenné akarsz válni élet és halál fölött? Egy élő lényt akarsz az elhunyt bábujává változtatni? 
Légy szerényebb! Túl sokáig voltán egyedül, véred lázadozik a gyászod ellen. Legyen bárhogy is, ölelj át egy szép nőt, de a holtakat hagyd aludni. 

PAUL (wie einer der nicht zugehört hat, ekstatisch) Ich will den Traum der Wiederkehr vertiefen, Will sie durch diese Türe schreiten, Den Raum durchleuchten sehn, In dem ihr holder Duft noch schwebt, Der Rhythmus ihres süßen Wesens webt. In ihr die kommt, kommt Marie, Kommt meine Tote. 
FRANK Du schwärmst für ein Phantom! Zu rechter Zeit Hat diese Reise mich zu dir geführt. Mein Freund, dein tief Gefühl Hat dich verwirrt. Dein tief Gefühl muss dich auch heilen. Ich geh, doch bald kehr ich zurück. Das Trugbild weicht, Der Nebel wird sich teilen. (schüttelt Paul mit freundschaftlicher Gebärde die Hand, ihm herzlich ins Auge blickend. Paul begleitet ihn zur Türe.) 
Dritte Szene 
PAUL (zum Bilde zurückgehkehrt) Nur deiner harr ich, niemals Verlorne! Wer kann ihn denn verstehen, Unsrer Seelen tief geheimnisvollen Bund? (dreht den Vorhang wieder zurück. Sein Blick fällt auf die Haarreliquie; er hebt inbrünstig den Glasschrein hoch, der in voller Sonne funkelt.) 
Du Überlebendes von ihrer Schönheit, So wirst du wieder hold erstehn? 
So werd ich wieder Schimmernd auf weißer Stirn Das Goldgelocke leuchten sehn?
Vierte Szene 
(Brigitta tritt ein, auf beiden Armen Blumen) 
PAUL (stellt rasch den Schrein nieder) Rosen, so ist´s recht! (er nimmt ihr die Blumen ab, füllt die Vasen, läuft hin und her) 
BRIGITTA (zögernd) Gnädger Herr, verschleiert, eine Dame. 
PAUL (fast schreiend) Und du sagst es nicht? Führ sie herein. 
BRIGITTA (wie protestierend) Herr Paul, bedenken Sie, die Welt... 
PAUL Wenn du mich liebst, schweig und gehorche! (Brigitta bestürzt ab. Inmitten des Zimmers stehend, die Augen schließend) Marie! Noch einmal saug ich deine Züge, In mich ein. Ich sehe dich ... ich fühle dich... Jetzt, Gott, jetzt gib sie mir zurück! 
Fünfte Szene (Die Türe öffnet sich, Marietta schlägt den Schleier zurück und tritt in heiterer Unbefangenheit, lächelnd, mit dem Anstand und der Würde der sich ihrer Schönheit 

PAUL (mintha meg sem hallaná, extázisban)
El akarom mélyíteni a visszatérés álmát, hogyha majd ezen az ajtón belép, a szobát – melyben még most is az ő finom illata lebeg, melyet édes lényének ritmusa sző át – fénytől elöntve lássam. Benne, aki jön, abban Marie, az én halottam jön el. 

FRANK Te egy fantomért rajongsz! Az utam még éppen időben vezetett hozzád. Barátom a mély érzésed zavart meg, a mély érzésed kell, hogy ki is gyógyítson. Most megyek, de hamarosan visszajövök. A képzelődés szertefoszlik, a köd majd eloszlik. (Melegen a szemébe nézve, barátságos mozdulattal rázza meg Paul kezét. Paul az ajtóhoz kíséri.)
Harmadik jelenet
PAUL (visszatér a képhez) Csak téged várlak, téged, akit soha nem vesztettem el! Ki értheti meg lelkünk mély, titokzatos szövetségét? (visszahajtja a függönyt. Tekintete a haj-relikviára esik; áhítatosan felemeli az üveg ereklyetartót, amely szikrázik az áradó napsütésben.)

Szépségének túlélője, újra felbukkansz hát?

Tehát látni fogom, hogy az arany fürtök újra felragyognak fehér homlokodon?

Negyedik jelenet

(Brigitta lép be virágokkal mind két karján)

PAUL (hirtelen leteszi a ládikát) Rózsák, így helyes! (Elveszi tőle a virágokat, telerakja a vázákat, ide-oda szaladgál)
BRIGITTA (tétovázva) Kegyelmes uram, egy … fátyolos hölgy.
PAUL (szinte üvöltve) És nem is mondod? Vezesd be.
BRIGITTA (szinte tiltakozva) Paul úr, gondolja meg, a világ…

PAUL Ha szeretsz, hallgass és engedelmeskedj! (Brigitta ledöbbenten kimegy. A szoba közepén, lehunyt szemmel állva) Marie! Még egyszer magamba szívhatom a vonásaidat… érezlek… látlak… Most Istenem, most add vissza őt nekem!
Ötödik jelenet 
(Kinyílik az ajtó, Marietta hátraveti a fátylát, és vidám elfogulatlansággal, mosolyogva lép be egy táncosnő kecsességével, és egy olyan bewussten Frau und mit der Grazie der Tänzerin herein. Sie fällt in der Folge öfters aus damenhafter Haltung in das freie Gehaben der Kulissenwelt. Naiv-verderbtes, eitles, schlüchsiges (schlüssiges??), aber immer liebenswürdiges Wesen; wiederholt bricht ein leidenschaftliches erotisches Temperament hervor. Paul wendet sich um, öffnet die Augen) 

PAUL (von der Ähnlichkeit ergriffen, unwillkürlich) Wunderbar! (bleibt unbeweglich und starrt sie wie eine Erscheinung an) 

MARIETTA (leicht) Ja, wunderbar, ich staune selbst, Weiß selbst, kaum, was mich hergelockt. Gar dringlich wussten Sie zu bitten, Und jetzt kein Wort des Danks, kein Gruß? (reicht ihm Hut und Schleier und wirft sich in ein Fauteuil, umherblickend) Recht schön bei Ihnen, Sie sind Wohl reich? (ergreift einen Rosenstrauß und riecht daran) Und Rosen! Sie glühen rotem Feuer gleich! (Paul hat Hut und Schirm, ohne das Auge abzuwenden, in Empfang genommen) Noch immer steif und stumm? Wie das nach Brügge passt! In dieses tote Nest mit seiner düstern Starre! Auch hier ist´s dumpf wie in einer Gruft! Uff, ich ersticke. (aufspringend) Doch mich kriegt ihr nicht unter! Ich bin vergnügt, und liebe das Vergnügen, Lieb tolle Freuden, lieb die Sonne!

PAUL (auf ihr Haar weisend) 
Die Sonne lacht in diesem Haar... 

MARIETTA (Marietta hat sich mit geschmeidiger Beweglichkeit im Zimmer herumgedreht, ihr Blick fällt flüchtig auf die rings aufgestellten Bilder- und Photographierahmen.) Und hier bescheint sie Bilder schöner Damen. (mit dem Finger drohend) Die Galerie der Fraun, die Sie geliebt? 

PAUL (wie für sich) Der Stimme Silberglanz, Der Schultern melodisch Neigen. 

MARIETTA Den Mantel fort. (legt den Mantel ab) Bin ich nicht schön? (stellt sich vor ihn hin, kokett) Schöner als die? 

PAUL All das war schön, Sie sind´s! (für sich) Bei Gott, ihr Kleid, Die gleiche Farbe, fast der gleiche Schnitt. (von einem Gedanken erfasst, wie in unwiderstehlicher Sehnsucht) Zu diesem Kleide passt ein alter Shawl, Der hier verwahrt 

ist. Darf ich ihn um die schönen Schultern hängen? 

dáma tartásával, aki tisztában van a szépségével. A továbbiakban a dáma modorából gyakran átesik a színházi világ szabadabb viselkedési formáiba. Naív és romlott, hiú, makacs, de mindig szeretetreméltó teremtés; szenvedélyesen erotikus természete ismételten felszínre tör. Paul megfordul, és kinyitja a szemét.)

PAUL (a hasonlóságtól önkéntelenül ledöbbenve) Csodálatos! (mozdulatlan marad, és úgy bámul rá, mint valami jelenésre.)
MARIETTA (könnyedén) Igen, csodálatos, magam is csodálkozom, alig értem, mi vonzott ide. Olyan nyomatékosan tudott kérni, most meg egy szó köszönetet vagy üdvözlést sem kapok? (odanyújtja neki a kalapját és a fátylat, majd egy karosszékbe veti magát, körülnézve) Szép itt magánál? Gazdag? (elvesz egy csokor rózsát és megszagolja) És rózsák! Szinte vörös tűzként lángolnak! (Paul elveszi a kalapját és az esernyőjét anélkül, hogy elfordítaná a tekintetét.) Még mindig merev és néma? Mennyire illik ez Brüggéhez! Ehhez a halott fészekhez komor dermedtségével együtt! Itt is rideg minden, mint egy kriptában! Uhh, megfulladok. (felugrik) De engem nem tud lehangolni! Vidám vagyok és szeretem a szórakozást, a rakoncátlan örömöt, szeretem a napot!

PAUL (a hajára mutat) 
A nap nevet a hajában. 
MARIETTA (fürge mozgékonysággal körbefordul a szobában, tekintete futólag a körbe kiállított kép- és fotókeretekre téved) És itt meg egy szép nőnek a képein ragyog. (ujjával megfenyegetve) Annak a hölgynek a galériája ez, akit szeret?
PAUL (mintegy magának) A hang ezüstös csengése, a váll melodikus hajlása. 
MARIETTA Le a kabáttal. (leveszi a kabátját) Szép vagyok, nem? (kacéran megáll előtte) 
Szebb, mint az? 
PAUL Minden, ami szép volt, ön az! (magában) Istenem, még a ruhája is, ugyanaz a szín, majdnem ugyanaz a szabás. (egy gondolat ragadja meg, mintegy ellenállhatatlan vágyban) Ehhez a ruhához illik egy régi sál, amit itt őrzök. Rátehetem a szép vállára? 
MARIETTA (übermütig) Sie wollen mich noch schöner? Gut! (Paul hat aus dem Schrank, der offen bleibt, einen Shawl geholt und legt ihn ihr zart um.) Wie weich die alte Seide! Sie macht so wohlig schauern, Zum Spiegel, rasch! Zum Spiegel! (beschaut sich im Spiegel) 

PAUL (unwillkürlich, wenn Marietta, die einen Moment durch den Spiegel gedeckt war, wieder sichtbar wird) Marie! 

MARIETTA Marie? Ich heiße Marietta. (kleine Pause) Was haben Sie? 

PAUL Nichts, nichts... Verzeihn Sie ... ich bitte, verzeihn Sie... (nimmt die Laute von der Wand. Mit zarter Bitte) Und, nehmen Sie noch das. 

MARIETTA Die Alte Laute? Sie sind wohl Maler, brauchen ein Modell? (nimmt lächelnd und achselzuckend, wie um auch diesen Gefallen zu tun, die Laute; dann einer plötzlichen Laune folgend) Nun, zu der alten Laute Gehört ein altes Lied. 

PAUL (überrascht) Wie, Sie singen? 

MARIETTA Erträglich, sagt man, Wenn´s auch mein Fach nicht ist. Und Trauriges am liebsten Wohl weil ich sonst so übermütig bin. Soll ich? 

PAUL Ja, bitte. 

MARIETTA Nun, hören Sie. (singt) Glück, das mir verblieb, Rück zu mir, mein treues Lieb. Abend sinkt im Hag Bist mir Licht und Tag. Bange pochet Herz an Herz. Hoffnung schwingt sich himmelwärts. 
PAUL (wie verloren) Wie wahr, ein traurig Lied. 

MARIETTA Das Lied vom treuen Lieb, Das sterben muss. (wird aufmerksam) Was haben Sie? 

PAUL Ich kenne das Lied. Ich hört es oft in jungen, In Schöneren Tagen... Es hat noch eine Strophe, Weiß ich sie noch? (er setzt mechanisch fort. Sie spielt die Laute und fällt ein. Die Strahlen der untergehenden Sonne überfluten beide.) Naht auch Sorge trüb, Rück zu mir, mein treues Lieb. Neig dein blass Gesicht, Sterben trennt uns nicht. Mußt du einmal von mir gehn, Glaub, es gibt ein Auferstehn. (lässt erschüttert das Haupt auf die Brust sinken. Marietta blickt ihn erst befremdet, dann spöttisch an. Pause.) 

MARIETTA (pajkosan) Azt akarja, hogy még szebb legyek? Rendben! (Paul kivesz a nyitva maradó szekrényből egy sálat és gyengéden a vállára igazítja.) Milyen lágy ez a régi selyem!

Kellemesen megborzongat. Gyorsan a tükörhöz! (belenéz a tükörbe) 

PAUL (önkéntelenül, mikor Marietta, akit a tükör egy pillanatra eltakart, ismét láthatóvá válik) Marie!

MARIETTA Marie? Engem Mariettának hívnak. (kis szünet) Mi baja? 
PAUL Semmi, semmi… Bocsássa meg … kérem, bocsássa meg… (leveszi a lantot a falról. Gyöngéd kéréssel) És még ezt is fogja meg. 

MARIETTA Egy régi lant? Maga festő, és szüksége van egy modellre? (mosolyogva elveszi a lantot, vállat vonva, mintha szívességet tenne, majd hirtelen szeszélyt követve) Nos, a régi lanthoz jár egy régi dal is.

PAUL Hogyan? Maga énekel? 

MARIETTA Azt mondják, tűrhetően, bár nem ez a szakmám. És szomorú dalokat még inkább, annak ellenére, hogy temperamentumos vagyok. Megengedi?

PAUL Persze, kérem.

MARIETTA Akkor hallgassa. (énekel) Boldogságom, mi megmaradt, vissza hozzám hű szerelmem. A ligetben az est leszáll, te vagy az én fényem, napom. Aggódva dobog szív a szíven. A remény az égbe száll. 

PAUL (mintegy felkavarva) Milyen igaz, szomorú egy dal. 

MARIETTA Ez a hű szerelem dala, melynek el kell pusztulnia. (felfigyel) Mi baja?  

PAUL Ismerem ezt a dalt. Hallottam gyakran, fiatalon, a régi szép napokban… Van egy másik szakasza is, emlékszem még rá? (mechanikusan folytatja. Marietta a lanton játszik és bekapcsolódik. A lemenő nap mindkettőjüket elárasztja.) A nyomasztó gond közeledik, vissza hozzám, hű szerelmem. Halvány arcod hajtsd ide, a halál nem választ 

minket el. Ha már el kell menned tőlem, hidd, hogy jön feltámadás. (szomorúan a mellére csüggeszti a fejét. Marietta idegenül, majd gúnyorosan néz rá. Szünet.) 

MARIETTA Das dumme Lied, Es hat Sie ganz verzaubert. (Von der Straße lustiges Trällern. Gaston, Lucienne und Juliette flanieren draußen vor dem Fenster vorbei, eventuell im

Marschtakt mit Spazierstock und Schirmen aufs Pflaster schlagend.) 

GASTON (draußen) Was soll es, dass du säumig bist! Hab dich ja heut noch nicht geküsst. (Lucienne und Juliette fallen bei der letzten Zeile ein) Diridi, diridon, schön Marion. 

MARIETTA Ah, horch, Da singt man andre Liedchen, Singt aus anderm Ton, nicht sentimental. Gaston ist's, wie er drollig singt! 
GASTON (draußen) Nicht gilt der schönste Tag mir gelebt, Wenn im Arme du mir nicht gebebt, Mir im Arm nicht gebebt. 

GASTON, JULIETTE, LUCIENNE (draußen) Diridi, diridon, schön Marion. 

MARIETTA (Eilt zum Fenster und will hinauswinken) Bravo! Bravo! 

PAUL (hält sie zurück) Die Leute, Brügge, Man darf Sie hier nicht sehn. 

MARIETTA Er geht mit Juliette et Lucienne, Schlingt Arm in Arm, (plötzlich vergnügt, mit Beziehung und Genugtuung) Und denkt an Marion! Die Freunde sind´s, Die vor der Probe bummeln. Auch ich muss ins Theater. 

PAUL (blickt sie verständnislos an) Sie. 

MARIETTA Nun ja, wir spielen hier. Bin Tänzerin. 

PAUL Sie, Tänzerin? 

MARIETTA Gewiss, mein werter Griesgram! Ich komm aus Lille und tanz in Brügge! Erstaunt Sie das? (Tanz und Wort auf der 

Laute) O Tanz, o Rausch! Lust quillt aus mir, Braust in mir, Jagt den Puls Und dehnt die Nüstern. Der Wink der Hand, Des Fußes Scham Verbergen den Wunsch Und verraten ihn lüstern. Ein Dämon erhitzt mich, Beherrscht mich, besitzt mich. 

Toll und toller schwillt der Reigen, Fasst mich Taumel im Beugen und Neigen! 

Heiß kreist das Blut mir, Erglühn die Triebe. O Tanz, o Rausch! Ich tanz die letzte Glut, Ich tanz den letzten Kuss der Liebe! (innehaltend, wie zu sich kommend, leicht, noch in der letzten Pose verharrend) Und jetzt, mein Herr, Tanz ich in die Probe. 

MARIETTA Ez a buta kis dal önt egészen megbabonázta. (Vidám danolászás az utcán. Gaston, Lucienne és Juliette sétálnak az ablak
alatt, esetleg sétapálcával, esernyővel ütve a taktust.) 
GASTON Mi történt, hogy így vonakodsz! Ma még meg sem csókoltalak. (Lucienne és Juliette az utolsó sornál bekapcsolódik) Diridi, diridon, szépséges Marion.

MARIETTA Ó, figyelj csak, ott kint más dalt, más hangnemben énekel valaki, nem olyan 
szentimentálisan. Gaston az, aki ilyen bolondosan énekel!  
GASTON (kívül) Semmit sem ér a legszebb napom, ha nem remegsz a karomon, ha nem remegsz a karomon. 

GASTON, JULIETTE, LUCIENNE (kívül) Diridi, diridon, szépséges Marion. 

MARIETTA (Az ablakhoz siet és integetni akar) Bravó! Bravó!

PAUL (visszatartja) Az emberek, Brügge, nem szabad. hogy itt meglássák magát. 

MARIETTA Juliette-tel és Lucienne-nel megy, karöltve (a kapcsolatától és az elégedettségtől hirtelen vidámmá válik) de Marionra gondol. Ezek a barátaim, akik a próba előtt csatangolnak. Nekem is a színházba kell mennem. 

PAUL (értetlenül néz rá) Magának?

MARIETTA Hát igen, itt játszunk. Táncosnő vagyok. 

PAUL Maga táncosnő? 

MARIETTA Természetesen, tisztelt morcosom!

Lilléből jövök és Brüggében táncolok! Meglepi? (A lant hangjára táncol és énekel)

Ó, tánc, ó mámor! Elönt a kéj, dübörög bennem, gyorsítja a pulzust, kitágítja a lelkem. A kéz mozdulatai, a láb szemérme elrejtik és kéjsóváran elárulják vágyat. Egy démon fűt, uralkodik rajtam, birtokol. 

Egyre őrültebben forog a tánc, hajlongok ide-oda - fogva tart a szédület!

Forrón kering a vérem, az érzékeim lángolnak. Ó, tánc, ó mámor! Az utolsó fellobbanást táncolom, a szerelem utolsó csókját! (mintegy magához térve, megáll, könnyedén, még az utolsó pózban maradva) És most majd, uram, a próbán táncolok. 
PAUL (Paul, erst befremdet und abgestoßen durch das bacchantische Gehaben Mariettas, das ihm Laute und Kleidungs-stück der Toten zu entweihen scheint, dann immer mehr der 
Verführung erliegend, seiner nicht mächtig, ein Opfer der Sinne.) Nein, Marietta! Geh nicht von mir, Gib Dauer dieser Stunde Traum! Vom Himmel bist du mir geschenkt! Erloschnes Glück flammt auf Und reißt mich dir entgegen! Marietta! Marietta! (breitet die Arme nach ihr

aus) 
MARIETTA Wie stürmisch! Macht der Tanz Dem düstern Herrn so heiß? (wieder Tanzbewegungen) O Tanz, o Rausch! (Paul will auf sie zu, um sie zu umfassen. Marietta im
Tanze ausweichend, verfängt sich im Bildervorhang, so daß er sich zur Seite bewegt und das Bild sichtbar wird. Erblickt verdutzt das Bild.) Oho, das bin ja ich! Derselbe Shawl! Wen spiel ich da? 

PAUL (stürzt vor das Bild und deckt es mit einer unwillkürlichen Bewegung des gegen Marietta abwehrend ausgestreckten Armes) O lassen Sie, 's ist eine Tote. (den Kopf sinken lassend, dumpf vor sich hin) Sie mahnt... 

GASTON (hinter der Szene) Diridi, diridon, schön Marion! (Marietta Shawl langsam vom Halse und wirft ihn nebst der Laute mit einer zornigen Geste auf den Tisch. Dann, da sie Paul in seiner Versunkenheit verharren sieht, lacht sie laut auf) 

MARIETTA Ah, Gaston. 

PAUL Sie müssen in die Probe, Marietta ... 

MARIETTA Ah, Er ist gut, Er schickt mich fort! Ja, ich muss in die Probe, werter Herr... 

GASTON (hinter der Szene) Diridi, diridon, schön Marion. Was soll es, das du säumig bist? Hab dich ja heut noch nicht geküsst. 

MARIETTA ... Tanz die Hélène in "Robert le Diable" (nimmt den Mantel, setzt den Hut auf) Mein Zauber, rasch scheint er verflogen, Ein anderer wirkt stärker ... Nun, mir recht, 's ist höchste Zeit, muss fort. (werbend, nicht ohne Anmut) Die mich lieben, wissen mich zu finden. Es gibt ein Wiedersehen im Theater. (ab) 

PAUL O Traum der Wiederkehr, entweiche nicht! In dir, die kam, kam meine Tote, Kam Marie ... (von Begehren erfasst, außer sich) Marietta! (beschwörend die Arme) Marietta! 

PAUL (először elidegeníti és taszítja Marietta féktelen viselkedése, ami szemében a halott lantját és ruhadarabját megszentségteleníti, de aztán egyre inkább enged a csáberőnek, érzékei áldozataként, képtelen magát kontrollálni.) Ne, Marietta! Ne hagyj itt, engedd, hogy tovább tartson az álom órája! Az ég ajándéka vagy nekem! A kialudt boldogság újra fellángol és hozzád vonz! Marietta! Marietta! (kitárja felé a karját)
MARIETTA Milyen szenvedélyes! A tánc om ennyire felhevítette a komor uraságot? 

(újabb táncmozdulatok) Ó, tánc, ó mámor! (Paul nyúl utána, hogy elkapja. Marietta tánc közben kisiklik, úgy beletekeredik a kép függönyébe, hogy az félremozdul és a kép láthatóvá válik. Megütközve néz a képre.) Hohó, ez én vagyok! Ugyanaz a sál! Kit játszom én itt? 
PAUL (odaveti magát, önkéntelenül visszatakarja, karját védekezőn Marietta elé tartja) Ó, hagyja csak. Ő halott (a feje lehanyatlik, dermedten ül). Figyelmeztet engem…

GASTON (a színfal mögött) Diridi, diridon, szépséges Marion! (Marietta lassan leveszi nyakáról a sálat, mérges mozdulattal a lant mellé dobja az asztalra. Aztán ahogy Pault, magába roskadva megpillantja, hangosan felkacag.)
MARIETTA Óh, Gaston.

PAUL A próbára kell mennie, Marietta ….

MARIETTA Hát ez kedves, még el is küld! Igen, a próbára kell mennem, tisztelt uram…

GASTON (a színfal mögött) Diridi, diridon, szépséges Marion! Mi történt, hogy így vonakodsz! Ma még meg sem csókoltalak.

MARIETTA … Helénét táncolom az „Ördög Róbert”-ben (felveszi a kabátját, kalapját)

A varázsom. úgy látszik hamar elpárolgott, egy másiké erősebb… Nos, nekem mindegy, a legfőbb ideje, hogy induljak. (Azért odavet egy biztató szót, nem minden báj nélkül.) Aki szeret engem, az tudni fogja, hol találjon meg. A színházban lehet találkozni. (El) 

PAUL Ó, visszatérés álma, ne fuss el. Benned ő jött, a halottam, Marie … (a vágytól elragadva, magánkívül) Marietta (mintha megbűvölni akarná) Marietta!

Sechste Szene 

(Plötzliche Verdunkelung. Nur Paul und der Porträtrahmen links bleiben beleuchtet. Aus dem Rahmen tritt die Gestalt Mariens im Kleide des Bildes mit Shawl und Laute und schwebt - Erscheinung seines Gewissens und seiner Nerven - auf Paul zu, der sich, durch die Vision gebannt, starren Blickes erhebt, ohne den Platz zu verlassen) 
MARIE Paul... Paul... 
PAUL Da bist du ja, Marie, ich wusste es. 
MARIE Bist du gewiss, Hältst du mir noch die Treu? 
PAUL Ich halt sie dir. Nie schwandest du aus diesem Raum. 
MARIE Drum nahm ich auch nicht mein Haar mit, Als ich fort musst, Ließ dir den goldnen Schatz, Den du so geliebt. 
PAUL Ich weiß, ich weiß... 
MARIE Mein Haar stirbt nicht, Es wacht in deinem Haus. Unsre Liebe war, ist und wird sein. 
PAUL Du bist bei mir, bist´s immer, ewig. Bist es in dieser toten Stadt, Du tönst in ihren Glocken, Steigst aus ihren Wassern... 
MARIE Und doch wirst du vergessen, Was neben dir nicht lebt und atmet. 
PAUL (angstvoll) Die andre, die Andere, Nur dich seh ich in ihr. 
MARIE Da ich dir sichtbar, liebst du mich. 
PAUL Ich lieb nur dich. Sag, dass du mir vergibst. 
MARIE Du liebst mich doch ... Unsre Liebe war, ist und wird sein. 
PAUL (elastisch, wie von einer furchtbaren Last befreit) Unsre Liebe war, ist und wird sein... (Marie beginnt dem dunklen Hintergrunde zuzuschreiten, in Nebelschleier hinein.) Ewig Geliebte, warum seh ich dich nicht mehr? Warum ist mir´s, als könnt, ich's nicht mehr? 
MARIE (aus den Nebelschleiern) Gehe ins Lebe, dich lockt die andre, Schau, schau und erkenne... (Verschwindet ganz. Paul sinkt auf einen Stuhl zurück, visionär die Arme erhoben. Seine erregte Phantasie spiegelt ihm eine neue Erscheinung vor. Der Hintergrund erhellt sich; man sieht plötzlich an Stelle Mariens Marietta auf dem Theater in wallendem Phantasietanzkostüm, prächtig geschmückt, verführerisch lockend tanzen. Dazu orgiastische Tanzrhythmen.) 
PAUL Marietta!
Hatodik szín

(Hirtelen elsötétül a szín, csak Paul és balra a képkeret marad megvilágítva.

A rámából Marie alakja lép ki a képen viselt ruhában, a sállal és a lanttal, lebegve – lelkiismeretének és idegeinek a látomása – szól Paulhoz, aki a jelenéstől megbűvölve, merev tekintettel felemelkedik, anélkül hogy a helyét elhagyná)
MARIE Paul… Paul…
PAUL Te vagy itt Marie, tudtam.
MARIE Biztos vagy benne, még hű vagy hozzám? 

PAUL Itt őrizlek. Soha nem tűntél erről a helyről.

MARIE Ezért nem vittem magammal a hajamat, amikor el kellett mennem. Itt hagytam neked ez az aranykincset, melyet annyira szerettél.

PAUL Tudom, tudom…

MARIE A hajam sose pusztul el, itt őrködik a házadban. A szerelmünk volt, van és lesz. 

PAUL Te mellettem vagy, mindig, örökre. Itt vagy ebben a halott városban. Te szólsz a harangjaiban. Előbukkansz a vizeiből …

MARIE És mégis elfelejted majd, ami nem él, nem lélegzik melletted.

PAUL (szorongva) Az a másik, a másik, csak téged látlak benne.

MARIE Ha látható vagyok, akkor szeretsz.

PAUL Csak téged szeretlek. Mondd, hogy megbocsátasz. 

MARIE Akkor hát szeretsz… A szerelmünk volt, van és lesz. 

PAUL (rugalmasan, mint aki egy félelmes tehertől szabadult meg) Szerelmünk volt, van és lesz… (Marie a sötét háttér felé lépdel, ködfátyol takarja el.) Örök szerelmem, miért nem látlak tovább? 
MARIE (a ködfátyol mögül) Menj ki az életbe, az a másik csábít. Nézz, nézz és ismerj meg… (Egészen eltűnik. Paul egy székre roskad, a karját vizionárius módjára felemeli. Zaklatott fantáziája új látomást mutat neki. A háttér kivilágosodik; hirtelen Marie helyén Mariettát látjuk a színházban, pazarul feldíszített fantasztikus tánckosztümben, ellenállhatatlanu csábos táncot lejt, orgiasztikus táncritmusban.)
PAUL Marietta!
ZWEITES BILD 
(Paul, in der nämlichen Stellung wie am Schlusse des 1. Bildes beleuchtet, sichtbar wird. Dazu hört man hinter der Szene die Erscheinung Mariens, ihre letzten Worte «Schau und erkenne ... » wiederholen. Das Bild verblasst allmählich und verschwindet völlig. Nach einem Zwischenspiel, welches die Stimmungen wiedergibt, die das tote Brügge im Gemüte Pauls weckt, heben sich langsam die Schleier, aus dem Dunkel, aus nebligen Umrissen wird folgender Schauplatz sichtbar: Ein öder, einsamer Kai in Brügge, spät abends. Parallel mit der Rampe ein Kanalarm, über den im Bogen eine niedrige Brücke fährt. Hinter Wasser und Brücke ist das andere Ufer des Kais zu sehen, auf welchem sich alte, für Brügge charakteristische Häuser, darunter ein altes Kloster mit schwärzlichem Gemäuer und kreuzweise vergitterten Fenstern hinziehen. In der Mitte des düstern Gebäudes ein Glockenturm mit Uhr, deren großes Zifferblatt zunächst undeutlich bleibt. Unterhalb dieser Uhr zwei Öffnungen im Turm, durch die später die Figuren des Uhrwerks hervorkommen und wieder verschwinden. Auf dem vorderen Ufer links das vereinzelt stehende Haus, in dem Marietta wohnt; die Türe geschlossen. Bänke und brennende Gaslaternen. Rechts alte Bäume, hinter denen der Weg zur Kirche zu denken ist. Bedeckter Himmel; abwechselnd Mondschein und herbstlicher Nebel. Glockengeläute, das schon vorher, bevor das Bild deutlich wurde, eingesetzt hat)

Erste Szene 
(Paul, in einen Mantel gehüllt, den Kragen emporgezogen, den Hut in der Stirne. Unruhig vor dem Hause Mariettas auf- und abgehend) 
MARIE STIMME Gehe ins Leben, dich lockt die andre, Schau, schau und erkenne. 
PAUL Was ward aus mir? Ihr Haus umschleich ich, Gequält von Angst, Sehnsucht und Reu, Was ward aus mir? (neues Glockengeläute) Verstumme, dumpfer Glockenchor, Schwarz stürzt der Klang sich in die Nacht. So weintet ihr Glocken, als man sie begrub, Nun mahnt ihr mein Gewissen. 
O sprecht mich los, ihr Beichtiger aus Erz! Ich koste bittere Freuden, Grausam zwiespältige Lust. (blickt zu den Fenstern Mariettas empor 
MÁSODIK KÉP  

(Paul ugyanabban a tartásban válik láthatóvá, amilyenben az első kép végén volt. A színfal mögött még szólnak Marie jelenésének utolsó szavai visszhangoznak: „Nézz és ismerj meg…” A kép lassan elhalványul, majd teljesen eltűnik. Egy közjáték után, mely a halott Brüggének azt a hangulatát idézi, ahogyan az Paul lelkében tükröződik, a fátyol lassan felemelkedik, a sötétségből, a homályos körvonalakból a következő színtér tűnik elő: 
sivár, elhagyatott rakpart Brüggében, késő este. A rakparttal párhuzamosan fut egy csatornaág, mely fölött alacsony híd ível át. A víz és a híd mögött a rakpart másik oldala látható, melyen Brüggére jellemző ódon házak magasodnak, közöttük egy régi kolostor megfekedett falakkal és keresztrácsos ablakokkal. A komor épület közepén egy harangtorony órával, melynek számlapja kezdetben kivehetetlen marad. Kicsivel az óra alatt a tornyon két nyílás van, melyeken keresztül később az óramű figurái jelennek meg, majd tűnnek el. A közelebbi parton balra elkülönülve egy ház áll, amelyben Marietta lakik; az ajtó zárva van. Padok és égő gázlámpák. Jobbra öreg fák, alattuk a templomhoz vezető utat kell elképzelni. Borús égbolt; a holdsugár őszi köddel váltakozik. A harangszó már azelőtt kezdődik, mielőtt a kép láthatóvá válik.) 
Első szín

(Paul, kabátba burkolózva, felhúzott gallérral, kalap mélyen a homlokára húzva. Nyugtalanul járkál fel-alá Marietta háza előtt.) 

MARIE HANGJA Menj ki az életbe, az a másik csábít, nézz, nézz és ismerj meg.

PAUL Mi történt velem? Itt ólálkodok a háza körül, félelem, vágy és lelkiismeretfurdalás gyötör. Mi történt velem? (új harangszó) Hallgass harangok kara, tompa zúgásod feketén árad ki az éjszakába. Így sírtak a harangok, amikor őt temették, most figyelmezteti a lelkiismeretemet. 
Beszélj hozzám, te érc-gyóntató! Keserű örömet kóstolok, kegyetlen, ambivalens kéjt. (Felnéz Marietta ablakára, és összehúzza 
und schrickt zusammen) War das kein Licht, Ein doppelt Schattenbild? Stets fürcht ich´s, Umfang ich selbst sie nicht In diesem Haus. Sie fehlte im Theater. 

Seh ich sie nicht, Fasst Sehnsucht mich nach ihr, Und sie zu sehen, bange ich nicht minder. (neuerliches Glockengeläute) Da hebt es wieder an Das Glockenlied, Und bohrt sich tief ins Herz. 

O sprecht mich los, ihr Beichtiger aus Erz! (Wolken haben den Mond verhüllt, ein Sturmwind fährt durch die Bäume und schüttelt die Blätter. Die Gasflammen in den Laternen schwanken hin und her) Fasst dich ein Schauer mit mir, müde Stadt? Es stöhnen deine alten Bäume, Des Wassers Seufzer brechen sich An den jahrhundertalten Grachten, Gespenstig raunst du Unheil! 

(Eine Schar von Beginnen bewegt sich inzwischen aus dem Hintergrund über die Brücke, zu zwei und zwei geordnet, mit sich glockenförmig bauschender Gewandung, langsam, wie gespenstig, undeutlich in den Konturen, den Bäumen zu, um hinter denselben den Weg zur Kirche zu nehmen.) 

Brügge, fromme Stadt! Einst war ich eins mit deiner Keuschheit, So wie du eins mit meiner Toten warst. Nun trag ich Unrast des Begehrens In die Stille und Versunkenheit deiner Nacht. (Dem Zuge der Beginnen, der in den Kulissen rechts verschwindet, folgt als letzte Brigitta mit einer Beginnenhaube als Novize. Erkennt sie und hält sie an) Brigitta! 

BRIGITTA (sanft abwehrend) Ich geh zur Kirche Mit meinen Klosterfrauen. 

PAUL Dass wir uns trennen mussten! 

BRIGITTA Ich floh die Sünde, blieb der Toten treu. 

PAUL Auch ich verriet sie nicht, Trotz jener Frau. 

BRIGITTA Mein schlichter Sinn versteht das nicht. Sie Leiden schwer, ich weiß. Ich will für Ihre Seele beten. (langsam ab) 

PAUL Die alte treue Magd, Ach, dass ich sie verlor! 

Zweite Szene 

(Eine Gestalt hat sich dem Hause Mariettas genähert: Frank im Mantel, den Kragen emporgezogen. Das folgende, ein leidenschaftlich drängendes, düsteres 
magát) Nem fény volt az ott, egy kettős árnyék? Állandóan félek ettől, én még nem
öleltem őt ebben a házban. A színházba nem ment. 
Ha nem látom őt, elfog utána a vágy, de hogy meglássam, attól nem kevésbé félek. (Újabb harangszó) Újra száll a harangok éneke, és mélyen a szívembe mar. 
Beszélj hozzám, te érc-gyóntató!

(A felhők eltakarját a holdat, szélroham szalad át a fák között és a leveleket rázza. A gázláng a lámpákban imbolyog.) Együtt reszketsz velem, te megfáradt város? Öreg fáid nyögnek, a víz sóhaja feltör az évszázados kanálisokból, kísértetiesen valami szerencsétlenségről susog. 
(Novíciák kettesével rendezett csoportja halad lassan harangalakú, puffos ruházatban, mintegy kísértetiesen elmosódott körvonalakkal a háttérből a hídon át a fák felé, hogy az úton a mögöttük lévő templomhoz vonuljanak.) Brügge, te áhítatos város! Valaha egy voltam a te makulátlanságoddal, ahogy te is egy voltál az én halottammal. Most éjszakád csöndjében és mélységében a vágy nyugtalanságát hordom. (A novíciák menetét, amelyik a kulissza jobb oldalán eltűnik, utolsóként Brigitta követi novíciaruhában. Megismeri, és megállítja). Brigitta!
BRIGITTA (gyengéden félretolja) A zárdatársaimmal megyek a templomba.
PAUL Akkor el kell válnunk!

BRIGITTA Menekülök a bűn elől, hű maradok a halotthoz.

PAUL Ama nő dacára én sem árultam el őt.

BRIGITTA Az én egyszerű lelkem ezt nem érti. Súlyosan szenved, azt tudom. Imádkozni fogok a lelkéért. (lassan elmegy)

PAUL A hű idős szolgáló, ó, hogy elvesztettem!

Második szín 
(Egy alak közeledik Marietta házához: Frank kabátban, a gallérja felhajtva. A következő egy szenvedélyesen nyomatékos, többnyire lefojtott suttogással kimondott vészjósló éjszakai beszélgetés.) 

Nachtstück, vielfach in gedämpftem Ton geflüstert) 

PAUL (stellt sich ihm entgegen) Wohin? Frank, du? 
FRANK Du wartest hier auf sie. 
PAUL Ich wart auf sie mit Schmerz und Scham. 
FRANK Lass ab von ihr! 
PAUL Ich kann nicht mehr. Mich zog´s zur Seele meiner Toten Und ich verfiel dem Leib der Lebenden. 
FRANK (drohend) Lass ab von ihr! 
PAUL (betreten) Wie seltsam du das sagst! 
FRANK Du passest nicht zu ihr, Der du zwischen Tod und Leben teilst. Sie will die volle Liebe Und das volle Leben, Das sie durch alle Fenster ihres Körpers Und ihrer Seele strömen lässt! 
PAUL Des sündgen Körpers und der sündgen Seele! 
FRANK Und doch, weil sie so Ganz heißes Leben ist, Im Lachen ihrer Schönheit, Erhöhet sie das Leben. So wie wir nur im Traume fliegen, Fliegt sie mit wachem Sinn, Zwingt uns als Pierrots ihr zu Füßen, Und Colombine tanzt Uns lacht die Sünde weg, berauscht und... 
PAUL (befremdet unterbrechend) Und, hat auch dich berauscht? 
FRANK Lass ab von ihr! Geh heim, zu deiner Toten! 
PAUL (erregt) Ich warte hier auf sie 
FRANK Du darfst nicht. 
PAUL Ich darf nicht? Und warum nicht? 
FRANK Weil... ich ihrer harre! PAUL (bestürzt) Wie, du? 
FRANK Auch ich bin ihr verfallen, Und betrügt sie dich, Sei´s mit mir! 
PAUL Was sagst du? 
FRANK Räum mir den Platz, Unseliger! Fort, siehst du nicht? (zeigt ihm den Schlüssel) Den Schlüssel gab sie mir. 
PAUL Her den Schlüssel! (entreißt ihm mit Gewalt den Schlüssel) 
FRANK Ich bin dein Freund nicht mehr. 
Dritte Szene 
(Man hört die sich in Booten lachend und singend nähernde Tänzergesellschaft. Paul verbirgt sich hinter den Bäumen rechts. Der nächtliche Himmel hat sich aufgeheitert; Mondschein. Ein Boot, mit Lampions beleuchtet, fährt durch den Kanal. Im Boote: 
PAUL (megállítja) Hová mész? Frank, te vagy?

FRANK Rá vársz itt!

PAUL Rá várok fájdalommal és szégyenkezve.

FRANK Hagyd őt békén!

PAUL Már nem tudom. A halottam lelke húzott magához, és egy élőnek a testét találtam.

FRANK (fenyegetően) Hagyd őt békén!

PAUL (összezavarva) Milyen furcsán mondod ezt!

FRANK Nem illessz hozzá, akit te a halál és az élet között osztassz meg. Ő teljes szerelmet akar és egész életet, melyet testének és lelkének összes ablakán hagy beáramlani. 
PAUL A bűnös testén és a bűnös lelkén!

FRANK És mégis, mert annyira tele van forró élettel, szépségének kacagásával, fokozza az életet. Ahogy mi csak az álmainkban szárnyalunk, úgy repül ő a valóságos lényével, kényszerít minket, mint Pierrotokat a lábaihoz, és mint Colombina táncával és nevetésével semmissé teszi bűnt, mámorossá tesz, és…
PAUL (ridegen közbevág) És, te is mámorossá váltál? 

FRANK Hagyd őt békén! Menj haza a halottadhoz!
PAUL (ziláltan) Itt várok rá.

FRANK Nem kellene.

PAUL Nekem nem kellene? És miért nem?

FRANK Mert …. én várom őt!

PAUL (felindultan) Hogyhogy, te?

FRANK Engem is megbabonázott, és becsap téged, hogy velem lehessen!
PAUL Mit beszélsz?

FRANK Add át nekem a helyet, te szerencsétlen! El innen, nem látsz semmit? (Megmutatja neki a kulcsot) Kulcsot adott nekem!

PAUL Ide azt a kulcsot (erőszakkal kirántja kezéből a kulcsot.)

FRANK Nem vagyok többé a barátod. 

Harmadik szín

(Egy csónakban nevetve és énekelve a táncegyüttes közeledését lehet hallani. Paul elrejtőzik jobbra a fák mögé. Az éjjeli ég kitisztult; holdsütés. Egy lampionokkal kivilágított csónak úszik a csatornán. A csónakban: Victorin, a Rendező, Fritz, a Pierrot, még jelmezben és lanttal a kezében
Victorin, der Regisseur, Fritz, der Pierrot, noch im Kostüm und mit seiner Laute von der 

Vorstellung her, Lucienne und Juliette, die Tänzerinnen, in Abendmänteln über dem Ballerinenkostüm, Graf Albert. Zwei weitere Boote mit Mitgliedern der Tanzgesellschaft kommen nach. Die diesen Booten Entstiegenen bleiben im Hintergrunde. - Die ganze Szene traumhaft wie die vorigen, stilisiert burlesk. Bald streng rhythmisierte Bewegung, bald Erstarren zu Bildhaftigkeit. Reicher bunter Wechsel in Stellung und Gruppierung. Spiele des Lichts) 
ALLE Schäume, schäume, Tolles Tänzerblut, Aller Schranken ledig, Träume, träume Dich auf Wasserflut Nach Venedig. (Das Boot hat angelegt. Victorin springt als erster heraus, die anderen folgen) 
VICTORIN Und dies hier die Piazetta, Wo sie wohnt, Marietta. 
GRAF Famose Mise-en-scene! Hoch Victorin! 
VICTORIN Und hoch der gräfliche Mäcen! (die anderen fallen ein) Hoch, hoch! 
JULIETTE Pst, pst! 
GRAF Bedenkt. 
JULIETTE Brügge, kein Geschrei! 
GRAF Polizei... 
LUCIENNE ... die betet, die Kunst ist frei! 
ALLE Die Kunst ist frei! 
VICTORIN (Arm in Arm mit sein Grafen) Ja, bei! Fest und Tanz, Ohne sie kein Glanz, Ohne sie, die Göttlich, Unersättliche. 
GRAF Ja, bei! Fest und Tanz, Ohne sie kein Glanz, Stets Vergnügte, Stets besiegende, Besiegte. 
VICTORIN Die mit allen Phrynen Und Colombine und Phyllis und Willis Um die Wette Bezaubernde Mariette. 
GRAF Bezaubernde Mariette. 
FRITZ O Mond, vernimm die traurge Litanei; Mit wem brach sie mir heute wohl die Treu? Das Herz der Unbeständigen Ist nimmermehr zu bändigen. 
VICTORIN, GRAF Ja, bei Fest und Tanz Ohne sie kein Glanz, usw. 
JULIETTE (tänzeln auf ihn zu) Du guter, du treuer, dummer Pierrot, Fehlt dir nicht Gaston irgendwo? 
LUCIENNE (tänzeln auf ihn zu) O du guter, treuer, dummer Pierrot, Fehlt dir nicht Freund Gaston? 
az előadásról. Lucienne és Juliett, a táncosnők, ballerinaruhájukon estélyi kabátban, Albert gróf. Két további csónak jön a tánctársulat kísérőivel. Az ezekből a csónakokból kiszálltak a háttérben maradnak. – Az egész jelenet ugyanúgy álomszerű, mint az előbbiek, egy stilizált burleszk. Hol erős, ritmikus mozdulatok, hol képszerű megmerevedés. Gazdag, színes változásai a pózoknak és csoportosulásoknak. Fényjáték.)

MINDNYÁJAN Pezsegj, pezsegj féktelen, minden korláttól mentes táncosvér. Álmodd, álmodd magad a velencei vizekre. (A csónak kikötött. Victorin elsőként ugrik ki, a többiek követik.) 
VICTORIN És ez a Piazetta, ahol ő, Marietta lakik. 

GRÓF Pompás mise-en-scène! Éljen Victorin!
VICTORIN És éljen a grófi mecénás! (a többiek csatlakoznak) Éljen, éljen! 
JULIETTE Pszt, pszt! 

GRAF Megtisztelő.

JULIETTE Brügge, semmi kiabálás!

GRÓF A rendőrség…

LUCIENNE … az imádkozik, a művészet szabad!

MINDNYÁJAN A művészet szabad!

VICTORIN (a grófjával karöltve) Ja, nagyon igaz.  Ünnep és tánc nélküle fád, nélküle az isteni kielégíthetetlen nélkül. 
GRÓF Ja, nagyon igaz! Ünnep és tánc nélküle fád, mindig boldog, mindig hódító és meghódított. 

VICTORIN Az összes hetérával és Colombinával, Phyllisszel és Willisszel versenyre kel az elbűvölő Mariette.
GRÓF Az elbűvölő Mariette. 

FRITZ Ó, hold, halld a bús litániát; vajon kivel lett ma irántam csapodár? Az állhatatlan szívet soha nem lehet megzabolázni. 

VICTORIN, GRÓF Ja, ünnep és tánc nélküle fád, stb. 

JULIETT (táncolva megközelíti) Te, jó, hű, bolond Pierrot, nem hiányzik neked Gaston itt valahol? 
LUCIENNE (táncolva megközelíti) Ó, te, jó, hű, bolond Pierrot, nem hiányzik itt neked a jó barátod, Gaston?
FRITZ O Mond, vernimm die traurge Litanei, Mit wem brach sie mir heut die Treu? 

JULIETTE, LUCIENNE Sie und der Wohlgelenkge, Ach, sie treiben arge Ränke. (lachen) Ha, ha, ha, ha! 

VICTORIN (von der anderen Seite kommend) Ja, sie treibt es wie so viele, Stören wir die verliebten Spiele. der Wasserpromenade Frommt die artge Serenade. Plum, plum, plum, usw. 
ALLE (alle begleiten sich auf Stöcken oder Schirmen. Fritz auf der Laute - zum Ständchen) Höre Reizende du, Höre silbernen 
Nach Lautenklang, Deine Getreuen, Die alten und neuen, Sie schmachten schon lang! Führst doch den Reigen Zu tollem Genießen, Höre den Sang! Komm dich zu zeigen, Komm zu versüßen, Komm zu den Deinen, Komm lass den Einen, Höre den Sang! Komm zu gefallen, Schenke dich Allen! Usw. La, la, la, la. 
MARIETTA (Marietta ist während des Ständchens Arm in Arm mit Gaston) Ich komme, ich komme zu den Meinen, Ja, ich komme zu gefallen, Lass den Einen, Schenk mich Allen! 
ALLE (wenden sich überrascht um und begrüßen jubelnd die unter sie Tretenden) Marietta! Hoch! 
LUCIENNE Wo warst du, Marietta? 
MARIETTA Hatt' heute keine Lust zu proben, Ging mit Gaston aufs Land. 
JULIETTE Und er, dein Freund, der Düstere? 
MARIETTA Bin durchgebrannt. Man will doch einmal atmen. (lächelt Gaston behutsam an) 
VICTORIN (stellt vor) Herr Graf Albert, Ein Freund der frohen Feste. Wir alle sind Heut seine Gäste. 
MARIETTA Schön, kleiner Graf! Was kannst du sonst? 
GRAF Lieben! 
MARIETTA Bravo. Machs nur recht toll! Gibts Sekt? Wollt ihr bei mir gedeckt? Doch nein, hier draußen, Das ist neu! 
GRAF Die Kunst ist frei. (Marietta blickt ihm lächelnd in die Augen. Gaston mit einer grotesken Pirouette auf Lucienne und Juliette zu, die sich in ihn einhängen und an ihn schmiegen.) 
JULIETTE Schon fängt sie ihn mit einem Blick. (zu Gaston) Kehrst du zu uns zurück? (Fritz, 
FRITZ Ó, hold, halld a bús litániát; vajon kivel lett ma irántam csapodár? 

JULIETTE, LUCIENNE Ő és a jól helyezkedő, ó, 
gonosz játékot űznek ők. (nevetnek) Ha, ha, ha, ha!
VICTORIN (a másik oldalról jőve) Ja, azt űzi, mint sokan mások, zavarjuk csak meg a szerelmes játékot. A vízi promenád szelídíti majd a gáláns szerenádot. Plum, plum, plum stb. 
MINDNYÁJAN (mindnyájan botokkal és esernyőkkel kísérik a produkciót. Fritz a lanton játszik a szerenádhoz) Halld elragadó lány, halld az ezüst éji lantszót, hű híveid, a régiek és újak, oly régen epednek már! Járd hát a táncot, élvezni vágyunk! Halld a dalunkat! Jer, hogy lássunk! Jer, a tiéid közé! Hagyd ott azt az egyet, halld a dalunk! Jer, hogy tessél, légy az ajándékunk! stb. La, la, la, la. 
MARIETTA (a szerenád alatt kart karba öltve megjelenik Gastonnal) Jövök, jövök az enyéimhez, igen, jövök, hogy tessek, hagyom az egyet, ajándék leszek mindnyájatoknak!
MINDNYÁJAN (meglepve fordulnak meg, majd ujjongva köszöntik a hozzájuk leereszkedőket)

Marietta! Éljen!

LUCIENNE Hol voltál, Marietta?

MARIETTA Ma nem volt kedvem próbára menni, kimentünk Gastonnal a szabadba. 

JULIETTE És a barátod, az a morcos? 

MARIETTA Elmenekültem tőle. Az ember még lélegezni vágyik (gyengéden rámosolyog Gastonra)
VICTORIN (bemutatja) Albert gróf úr, a vidám ünnepek barátja. Ma mindnyájan az ő vendégei vagyunk. 

MARIETTA Ragyogó, kicsi gróf! Mit tudsz még? 
GRÓF Szeretni. 

MARIETTA Bravó. Nagyszerűen csinálod! Pezsgő van? Vagy én fedezzem? Á, nem, itt kinn, ez új! 
GRÓF A művészet szabad. (Marietta mosolygó szemmel néz rá. Gaston egy groteszk piruettel Lucienne-hez és Juliette-hez lép, és azok belékapaszkodnak, és hozzásimulnak.)

JULIETTE Máris megfogta egy pillantásával. (Gastonhoz) Visszatérsz hozzánk? (Fritz, a Pierrot a csónakból egy kosarat hoz pezsgővel és poharakkal, és vágyakozó sóhajjal néz 
der Pierrot, hat einen Korb mit Sekt und Gläsern ans dem Boot geholt und schmachtet

Marietta seufzend an. Victorin schenkt ein, verteilt die Gläser - alles in traumhaft rascher Sprunghaftigkeit.) 

MARIETTA (springt auf die Bank) Schach Brügge! Und Schach der dumpfen Lüge! 

ALLE Schach Brügge! Und Schach der dumpfen Lüge! 

MARIETTA Und nun Musik! Ein nicht zu heiter, Nicht zu traurig Stück. Musik, die wie im Tanz sich wiegt, Sanft lockend durch die Mondnacht fliegt, Ganz leise rührt und verführt. (springt von der Bank und schlägt Pierrot auf die Schulter) Auf Pierrot! Du triffst es fein! Ein Deutscher bist du, bist vom Rhein! 

FRITZ (verneigt sich tief) Da ihr befehlet, Königin, Fügt sich auch Pierrots treuer Sinn. (Singt. Die andern phantastisch um ihn gruppiert, zumeist vorgebeugten Hauptes starr die Augen auf ihn gerichtet. Unbeweglich wie im Traum!) Mein Sehnen, mein Wähnen, es träumt sich zurück, Im Tanze gewann ich, Verlor ich mein Glück, Im Tanze am Rhein, Bei Mondenschein, Gestand mir´s aus Blauaug Ein inniger Blick, Gestand mir´s ihr bittend Wort: O bleib, o geh mir nicht fort, Bewahre der Heimat Still blühendes Glück, Mein Sehnen, mein Wähnen, Es träumt sich zurück. Zauber der Ferne Warf in die Seele den Brand. Zauber des Tanzes Lockte, ward Komödiant. Folgt ihr der Wundersüßen, Lernt unter Tränen küssen. 
SOPRANS (draußen) Ah, ah! 
FRITZ Rauch und Not, Wahn und Glück, Ach, das ist Gaukler`s Geschick... Mein Sehnen, mein Wähnen, Es träumt sich zurück, Zurück, zurück... (sinkt Marietta zu Füßen) 
MARIETTA Bravo, guter Pierrot, Darfst mich küssen. (bietet ihm die Wange, die Pierrot lange küsst) Und dir, Victorin, die Hand. (reicht ihm sie zum Kusse) Für Sie, Herr Graf, die andre. (Graf wie Victorin) Wenn ich winke, wie sie packen! (Gaston mit dem Sprunge des Grotesktänzers zu Marietta hin) Und was dir bleibt? Der Nacken? (Gaston küsst sie in den Nacken. - alle fünf Personen verharren einige Augenblicke in dieser Pose. Dann reißt sich Marietta) Trollt euch, Faune! Nun bin ich erst recht in Laune. Tanzen will ich staunt Bagage! Tanzen will ich ohne Gage. Lust quillt aus mir, Braust in mir und verbrennt mich! Ich fehlte 
Marietta után. Victorin teletölti a poharakat – mindnyájan álomszerű ingadozássall rávetik magukat.)
MARIETTA (felugrik a padra) Sakk Brüggének! És sakk az unalmas hazugságoknak!

MINDNYÁJAN Sakk Brüggének! És sakk az unalmas hazugságoknak!

MARIETTA És most zenét! Egy nem túl vidám és nem túl szomorú darabot. Zenét, mely táncosan ringatózik, gyengéden hívogatva száll a holdas éjen át. Egészen lágyan érint meg, és csábít. (Leugrik a padról, Pierrot vállára csap) Pierrotra! Nagyon jól eltaláltad! Valódi német vagy, a Rajna-partról! 
FRITZ (mélyen meghajlik) A parancsára, királynőm, Pierrot hű lelke is meghódol. (Énekel. A többiek fantasztikus csoportosulásokan veszik körül, leginkább előrehajtott fejjel meresztik rá a szemüket. Mozdulatlanul, mintegy álomban!)   A sóhajom, a könnyem, visszaálmodja magát a táncba, melyben elnyertem, melyben elvesztettem a boldogságom. Egy táncban a Rajnánál, holdfényben kék szeméből rámvetett egy bensőséges pillantást, könyörgő szavakkal tett vallomást: Ó, maradj, ne menj el, őrizd az otthon virágzó boldogságát. A sóhajom, a könnyem, visszaálmodja magát. A távolság varázsa lángot vet a szívbe. A tánc varázsa vonzott, így lettem komédiás. Követtem édes varázsát, megtanultam csókolni könnyek között. 
SZOPRÁNOK (kívül) Ah, ah!

FRITZ Dohányfüst és szükség, téboly és boldogság, ach, ez a zsonglőr sorsa… A sóhajom, a könnyem, álomban visszavisz, vissza, vissza … (Marietta lábaihoz borul)
MARIETTA Bravó, jó Pierrot, megcsókolhatsz. (odatartja neki az arcát, Pierrot hosszan csókolja). És neked, Victorin, itt a kezem. (csókra nyújtja neki a kezét) Önnek, gróf úr, itt a másik. (a gróf ugyanúgy, mint Victorin) Csak intek nekik, és máris odavannak! (Gaston egy groteszk táncos mozdulatával Mariettához perdül). Hát neked mi maradt? A nyakam? (Gaston a nyakát csókolja. – Az összes öt személy egy pillanatig megmarad ebben a pózban. Aztán Marietta megrázza magát.) Húzzatok innen, faunok! Most már igazán jó a hangulatom. Táncolni fogok, ti bámész bagázs, fellépti díj nélkül. A kéj árad belőlem, forr bennem, éget! Ma hiányoztam a próbáról, 
bei der Prob heut als Hélène, Nun, so mach ich in Meyerbeer's "Teufel" Jetzt meine Szene. 
VICTORIN, GRAF Ein toller Einfall, den ich lobe! 
VICTORIN Ich halte mit! Das Kloster, die Beleuchtung Passen vortrefflich! 
FRITZ Ich hol das Segeltuch als Totenlaken. (läuft zum Boot) 
VICTORIN (zu Gaston) Gut! 
JULIETTE, LUCIENNE Ein toller Einfall, den ich lobe! 
VICTORIN (zu Gaston) Du bist Robert! 
JULIETTE, LUCIENNE Wir sind die auferweckten Nonnen. 
VICTORIN Und lockt mit Grazie zu Erdenwonnen. 
FRITZ (zurückgekehrt) Hier das Segeltuch! MARIETTA (zeigt auf einen der Bäume) Dort hängt der Zauberzweig. 
VICTORIN Und diese Bank hier sei der Sarkophag! 
MARIETTA (indem sie sich auf die Bank legt) Hélène streckt sich drauf als Leiche. 
VICTORIN Und pfiffe ich das Stichwort der Musik Erwachst du aus dem Todesschlaf. 
MARIETTA (sich ein wenig aufrichtend und auf den Arm stützend) Verführt als auferstandne Tote Robert, das Schaf. (setzt sich noch einmal auf, mit dämonischem Ausdruck) Ich wills nicht fehlen lassen! Los! (Aus der Kirche, in der Gottesdienst beendet ist, fällt von fern die Orgel ein. Die Beginnen erscheinen in gespenstisch lautlosem Zug wie vorher und nehmen im Rücken der handelnden Personen, wie der Vorgänge nicht achtend, den Rückweg über die rücke zum Kloster. Victorin pfeift das Aufweckungsmotiv aus «Robert der Teufel». Marietta erhebt sich langsam von ihrem Lager, mit Geste und Mimik einer zum Leben erwachten Toten, und schreitet mit lockenden, verführerischen Bewegungen auf Gaston zu. Im Kloster sind plötzlich mit einem Schlage die Fenster beleuchtet. In den Fenstern erscheinen Beginnen in weißem Nachtgewand als unbeweglich starrende Zeugen der Ereignisse. Das erleuchtete Zifferblatt der Uhr zeigt Mitternacht. Die allegorischen Figuren des Uhrwerks bewegen sich aus der einen Öffnung heraus in die andere hinein. Dazu stürmischer Wolkenzug am Nachthimmel. Aufgeregtes Glockengetümmel. Man sieht zwischen den Bäumen Paul, durch einen vereinzelten Lichtstrahl beleuchtet, starren Blickes 
 Helénaként, most eljátszom a szerepem Meyerbeer „Ördög”-ében. Íme a jelenetem. 
VICTORIN, GRÓF Ragyogó ötlet, dicséretes!

VICTORIN Veletek tartok! A zárda, a kivilágítása kiválóan megfelel!

FRITZ Én hozok egy vitorlavásznat halotti lepedőnek (a csónakhoz szalad) 

VICTORIN (Gastonhoz) Nagyszerű!
JULIETTE, LUCIENNE Ragyogó ötlet, dicséretes!
VICTORIN (Gastonhoz) Te leszel Róbert!

JULIETTE, LUCIENNE Mi leszünk a feltámasztott apácák. 

VICTORIN És bájotokkal földi gyönyörökre csábítjátok. 
FRITZ (visszatért) Itt a vitorlavászon!
MARIETTA (rámutat az egyik fára) Ott lóg a varázsvessző.

VICTORIN Ez a pad pedig legyen a szarkofág!

MARIETTA (ezalatt lefekszik a padra) halottként itt fekszik Heléna. 

VICTORIN Én pedig majd fütyülöm azt a dallamot, amelyre feltámadsz a halálos álomból.

MARIETTA (kicsit felemelkedik és a kezére támaszkodik) Elcsábítom, mint feltámadott a halott Róbertet, a birkát.* (még jobban felemelkedik, démoni arckifejezéssel) Nem akarok semmit kihagyni! Na, rajta! (A templomból távolról, ahol befejeződött az istentisztelet, orgonaszó hallatszik. A novíciák kísérteties csöndben lépkednek elő, és a játszó személyek háta mögött haladnak, akik nem vesznek róluk tudomást. Victorin az “Ördög Róbert” feltámadási motívumát fütyüli, Marietta lassan felemelkedik a fekhelyéről, egy halálból életre tért nő taglejtésével és mimikájával; csábító, erotikus mozdulatokkal indul Gaston felé.  A kolostor ablakai hirtelen kivilágosodnak. Az ablakokban fehér éjjeli ruhában megjelennek a novíciák, mint a történéseket mozdulatlanul néző szemtanúk. Az óra kivilágított számlapja éjfélt mutat. Az óramű allegorikus figurái az egyik nyíláson ki-, majd a másikon visszamennek. Közben az éjszakai eget viharos felhők borítják be. A harangok össze-vissza konganak. A fák mögött merev szemmel figyelő Pault egy fénysugár világítja meg. Paul előront a fák mögül, vasmarokkal megszorítja Marietta kezét, 
dastehen. Paul stürzt hinter den Bäumen hervor, fasst mit eisernem Griff Marietta bei der Hand, sie zum Stillstehen zwingend und ihr ins Gesicht schreiend:)
PAUL Halt ein! Du eine auferstandene Tote? Nie! 
MARIETTA (die sich nicht stören lässt) Du 
bist´s! Kommst grade recht! Du bist der richtige Robert. (beginnt ihn dämonisch - verführerisch zu umtanzen) 
PAUL Halt ein! 
MARIETTA Narr! (Gaston springt mit einem grotesken Tänzersprung von der einen Seite hinzu) 
VICTORIN Zurück von ihr! 
GRAF Zurück! 
FRITZ (Paul entgegen) Die Hand von dieser Dame! 
MARIETTA Lasst nur, Bajazzi, laß es, Gräflein, Lass es sein, Mit dem wird´ fertig ich allein. (zu Paul) Geht! Geht nach Haus! Adieu, adieu, das Fest ist aus. (da die andern mit Gebärden remonstrieren) Genug getollt. Ruh will der Kai. (zum Grafen mit Beziehung) Herr Graf, es gibt ein Wiedersehn. (Graf küsst ihr die Hand) 
DIE ANDEREN (ab) La, la, la, la ...
Vierte Szene 
MARIETTA (mit frecher Ruhe) Du machst mir eine Szene? Spürst mir nach? 
PAUL Verlogen und verderbt bist du! Wirfst zuchtlos dich und schamlos weg! Nahmst mir sogar den Freund! Du warst bei Frank! 
MARIETTA Das ist nicht wahr! 
PAUL Er selbst gestand es, kurz zuvor; (hebt den Schlüssel empor) Hier dies entriss ich ihm! 
MARIETTA (wütend) Nun wenn du´s weißt Was gibt dir Rechte über mich? Ich tu, was mir gefällt. 
PAUL Du, hüte dich! 
MARIETTA (zuckt höhnisch die Achseln) Du bist grotesk! 
PAUL Erniedrigt hast du mich Mit deiner Niedrigkeit, Betrogen meinen Traum. 
MARIETTA (trocken) Dann geh, ich halt dich nicht. 
PAUL (seiner kaum mächtig) Und glaubst du, Elende, ich liebte dich? Dein Fleisch begehrt´ ich, Dein wissend Liebkosen! Niemals liebt´ ich dich, Ich liebe eine Andre. 
megállásra kényszeríti és beleüvölti az arcába:) 

PAUL Megállj! Te, feltámadt halott? Soha!
MARIETTA (nem hagyja magát megzavarni) 
Te vagy az? Jó, hogy jössz! Te vagy az igazi Róbert. (Démonian csábító táncot kezd körülötte.)

PAUL Megállj!

MARIETTA Őrült! (Gaston groteszk táncmozdulatokkal az egyik oldalról odaugrik)

VICTORIN Vissza tőle!

GRÓF Vissza!

FRITZ (Paul ellenében) A dáma kezét kérem!

MARIETTA Hagyjátok, bajazzók! Hagyd, grófocska, hagyjátok. Majd én egyedül elintézem. (Paulhoz) Menj! Menj haza! Agyő, agyő, vége a mulatságnak. (A többiek mozdulatokkal fejezik ki.) Elég a tobzódásból. A kikötő nyugalmat kíván. (a grófhoz bizalmasan) Gróf úr, magával még találkozunk. (A gróf kezet csókol)
A TÖBBIEK (el) La, la, la, la…

Negyedik szín

MARIETTA (pimasz nyugalommal) Jelenetet csinálsz? Kémkedsz utánam?

PAUL Hazug és romlott vagy! Féktelenül és szégyentelenül odadobod magad! Még a barátomat is elvetted tőlem! Frankkal voltál!

MARIETTA Ez nem igaz!
PAUL Ő maga vallotta be az imént. (felmutatja a kulcsot) Ezt elvettem tőle!

MARIETTA (dühösen) Hát, ha már tudod, akkor milyen jogon hatalmaskodsz rajtam? Azt csinálom, ami tetszik.
PAUL Te, vigyázz magadra!

MARIETTA (gúnyosan vállat von) Groteszk vagy!

PAUL A hitványságoddal megaláztál, meggyaláztad az álmomat.

MARIETTA (szárazan) Akkor menj, nem tartalak vissza. 
PAUL (alig uralkodva magán) És azt hiszed, te szerencsétlen, hogy szerettelek? A testedre vágytam, a gyakorlott simogatásodra! Sohasem szerettelek, más valakit szeretek.
MARIETTA Die jagte dich doch fort? Wer hielt es aus mit dir? 

PAUL Schweig oder hör, was dich vernichtet! Vernimm mein grauenvoll Geheimnis! Ich 

küsste eine Tote in dir Liebkost in deinem Haar nur das der Andern, Erlauscht in deiner Stimme nur die ihre. Fühlt dich umarmend, 

nichts als ihre Haut, Nur ihre Wärme, ihren Duft. Nur sie allein liebt ich, In dir liebt ich nur meine Tote! 
MARIETTA (beißt sich auf die Lippen) Verdammt, das Bild, Dein totes Liebchen? 
PAUL Wag´s nicht, sprich nicht von ihr! ´S war meine Gattin! Eine Heilige! Du gleichst betörend ihr, Bist ihr unwürdig Ebenbild! Begreifst du nun, was du mir warst? Ein Nichts, ein leerer Schatten Für meine ewig, heiß Geliebte! Wie hasse, wie veracht ich dich, Die meinen edlen Schmerz, Den reinen Wahn mir hat beschmutzt! Ich bin gesunken, tief gesunken! Doch nun hab ich mich wieder! Hab abgerechnet, bin befreit! Erlöst bin ich, ja, erlöst! Wir zwei sind fertig! (sinkt auf die Bank hin) 
MARIETTA (nähert sich ihm lauernd, den Moment der Schwäche benützend. Legt die Hand sanft auf Pauls Schulter) Paul, du leidest. So wild du mich beschimpft hast, Du dauerst mich. Was ist geschehn? Du übertreibst. Man stellt mir nach. Ich seh nicht übel aus, Hab heißes Blut. Bin jung, bin jung! Ich bin vergnügt Und liebe das Vergnügen. Bin Tänzerin, gehör der Welt an Und brauch den Rausch für meine Kunst. Was willst du denn? Du Undankbarer! Hab ich nicht glücklich dich gemacht? Gehöre ich nicht dir? Mein Leib, dess´ Duft dich so berückt, Mein Haar, das deine Hand durchwühlt. 
PAUL (verwirrt) Ja, ja!... Der Duft, das Haar... 
MARIETTA (sich neben ihn setzend, schnell) Siehst du, ein wenig liebst du mich doch! 
PAUL (schwach) Nein, nein, ich begehrte dich. 
MARIETTA (schmeichelnd) Und willst mich nun nicht mehr? 
PAUL Lass mich, lass mich. (wie um sich vor sich selbst zu entschuldigen) Schändlich entweiht Hab ich meiner Toten Recht! Hielt ich, auch fern dich ihrem Heime, Hab ich sie schon in deinem Haus entweiht. Und was du mir gabst, was du mir gewährt, Grausam hat es holden Traum mir zerstört. 
MARIETTA Aki kidobott? Ki bírná ki veled? 

PAUL Hallgass vagy halld meg, mi az, ami megsemmisít! Hallgasd meg szörnyű titkomat!

Benned egy halottat csókoltam, hajadban egy

másikét simogattam, hangodban csak az övét hallgattam, téged átölelve semmi mást, csak az ő bőrét éreztem, csak az ő melegét, az ő illatát. Csak őt szerettem, benned csak a halottamat szerettem. 

MARIETTA (az ajkát harapva) A francba, az a kép a halott kedvesed képe?

PAUL Ne merészelj, ne beszélj róla! A feleségem volt! Egy szent! Te szédítően hasonlítasz rá, a méltatlan képmása vagy! Érted már, mi voltál nekem? Egy semmi, örök, forró szerelmem üres árnyéka! Hogy gyűlöllek, hogy megvetlek téged, aki nemes fájdalmamat, a tiszta önkívületet, bemocskoltad!  Mélyre süllyedtem, nagyon mélyre! De most újra magamra találtam! Leszámoltam, megszabadultam! Meg vagyok váltva, igen, megváltva! Mi ketten végeztünk egymással! (leroskad a padra)
MARIETTA (ólálkodva megközelíti, kihasználva a gyengesége pillanatát) Paul, te szenvedsz. Amilyen vadul szidalmaztál, abból látszik, hogy sajnálsz. Mi történt? Eltúlzod a dolgot. A férfiak tódulnak utánam. Nem nézek ki rosszul, a vérem forró! Fiatal vagyok, fiatal! És szeretem a szórakozást, és a szerelem szórakozás. Táncosnő vagyok, a világé vagyok, művészetemhez szükségem van a mámorra. Mit akarsz hát? Te hálátlan! 

Nem tettelek boldoggá? Nem vagyok a tiéd? A testem, melynek illata annyira felizgat, a hajam, melybe a kezedet mélyeszted.

PAUL (zavartan) Igen, igen! … Az illat, a haj…

MARIETTA (gyorsan mellé ülve) Na, látod, mégis csak szeretsz egy kicsit!

PAUL (ernyedten) Nem, nem, csak kívántalak. 

MARIETTA (hízelegve) És most már nem kívánsz? 

PAUL Hagyj, hagyj engem (mintegy maga előtt mentegetőzve) Szégyenletesen megsértettem a halottam jussát. Még ha az otthonától távol is tartottalak, már a te házadban is megsértettem. Amit tőled kaptam, amit juttattál nekem, az szörnyű módon összetörte a szépséges álmomat. 
MARIETTA Nichts ist zerstört, nichts ist geschehn. Du belügst dich selbst. Ersehnten 
Traum, ersehntes Glück, Genosset du´s nicht süß und warm? 

PAUL Brügge, entweiht hab ich dich und sie! 
MARIETTA Gab ich dir´s nicht und keine andre? Winkt es dir weiter Nicht in meinem Arm? Du bist verdüstert, armer Freund, (auf das Wasser weisend) Dem schwarzen Wasser gleichst du hier, Für das der bleiche Mond kaum scheint. (ihm das beleuchtete Gesicht zuwendend) Mich aber liebkost der weiße Strahl, Wie mir erst recht die Sonne hold. 
PAUL Brügge, entweiht hab ich dich und sie! 
MARIETTA Und selbst so reich Beschenkt zum Lebensmahl, Schenk ich dir Mondessilber, Sonnengold! (mit allem Zauber der Verführung, umfasst ihn, schmiegt sich an ihn) Sieh ins Gesicht mir, Das du so geliebt. Dein ist´s! Und dein mein Aug. Und dein zu heißer Stund Der durstige, lustgeschwellte Mund. PAUL (stöhnend) Dein Mund, dein Mund. 
MARIETTA (aufspringend und ihn mitreißend) Hier, hier, nimm und trink! (Paul sinkt an ihre Brust. langer Kuss.) Willst du noch fort von mir, Mich opfern deiner Toten? 
PAUL (an ihrer Brust) Betörend Weib, bin dir verfallen, Unlösbar... gibst mir den Rausch... 
MARIETTA Des Lebens und der Liebe Macht, Sie halten dich An mich gekettet ... unlösbar. Schlürf den Trank der höchsten Lust, Den süßen Rausch, Vergessenheit. 
PAUL (seiner nicht mächtig) Verlass mich nicht, Ich liebe dich... geh nicht von mir! 
MARIETTA (hoch aufgerichtet, triumphierend) So sprich: Wen küssest du in mir? 
PAUL Nur dich, nur dich. 
MARIETTA Wess Haar liebkosest du? 
PAUL Das deine, nur das deine. 
MARIETTA (dämonisch flüsternd) So komm, so komm. 
PAUL Zu dir, zu dir, zu dir! 
MARIETTA Nein, nicht zu mir! Ich will dich fortan ganz! Im Hause der Toten Such ich dich auf, Zu bannen das Gespenst für immer! Ich will zu dir! Zum ersten mal zu dir! 
PAUL Wohin du willst, Gib mir den Trank, Gib mir Vergessenheit, Den süßen Rausch! 
MARIETTA So komm, Und trink Vergessenheit Im süßen Rausch! (Paul nimmt sie um den Leib und stürmt mit ihr über die Brücke ab. Der Vorhang fällt rasch.) 
MARIETTA Semmi sincs széttörve, semmi sem történt. Hazudsz magadnak. Talán a vágyott álmot, a sóvárgott boldogságot nem élted át édesen, melegen? 
PAUL Brügge, téged is, őt is meggyaláztalak. 

MARIETTA Nem neked adtam ezt meg, és senki másnak? Nem ez hívogat újra a karjaimba? Gyászosan komor vagy, szegény barátom (a vízre mutat), ahhoz a fekete vízhez hasonló, amelyik számára még a halvány hold is alig süt. (odafordítja megvilágított arcát) De engem simogat fehér sugarával, ahogyan a szépséges napsugár is. 
PAUL Brügge, téged is, őt is meggyaláztalak.
MARIETTA És ennyire bőkezűen az élet lakomájához, neked ajándékozom a hold ezüstjét, a nap aranyát (a csábítás összes varázsával átöleli, hozzábújik) Nézz az arcomba, melyet annyira szerettél. A tiéd! És tiéd a szemem. És egy forró órára tiéd a szomjas, kéjtől duzzadó szám.
PAUL (felnyögve) A szád, a szád.

MARIETTA (felugrik és magával rántja) Itt van, vedd és idd! (Paul a mellére hanyatlik, hosszú csók) Még mindig elvágysz tőlem, feláldoznál a halottadnak?
PAUL (a mellén) Szédítő asszony, a rabod vagyok, feloldhatatlanul … a mámort adod nekem…

MARIETTA Az élet és a szerelem ereje tart fogva és köt hozzám … feloldhatatlanul. Kortyold hát a kéj teljességének italát, az édes mámort, a feledést.

PAUL (magánkívül) Ne hagyj el, szeretlek … ne menj el tőlem!

MARIETTA (felegyenesedve, diadalmasan) Akkor mondd: kit csókolsz bennem?

PAUL Csak téged, téged.

MARIETTA Kinek a haját simogatod? 

PAUL Csak a tiédet, a tiédet. 

MARIETTA (démonikusan suttogva) Akkor jöjj, jöjj. 

PAUL Hozzád, hozzád, hozzád!

MARIETTA Nem, nem hozzám! Mostantól egészen akarlak! A halott házában kereslek fel, hogy örökre kiűzzem onnan a kísértetet! Hozzád akarok menni! Most először hozzád!

PAUL Ahová akarsz, add nekem az italt, add a feledést, az édes mámort! 

MARIETTA Hát gyere, és idd a felejtést az édes mámorban! (Paul átöleli a testét és a hídon át elviharzik vele. A függöny hirtelen lehullik.)

HARMADIK KÉP

(Die Türe öffnet sich: Marietta erscheint in weißem Morgengewande und verharrt kurze Zeit regungslos auf der obersten Stufe. Dann stürzt sie mit wilder Bewegung vor das Bild, das so unverhüllt ist wie zum Schluss des 1. Bildes)

Erste Szene 
MARIETTA Dich such ich, Bild! Mit dir hab ich zu reden! Schön bist du und gleichst mir, Sag, gleichst du mir noch? Sag, wo ist deine Macht? Zum zweiten mal starbst du, Du stolze Tote, an mir, An mir der Lebenden Liebesnacht! Ihr, die ihr abgeschieden, Brecht nicht den Frieden, Drängt nicht ins Leben, Lasst uns, die wir atmen und leben, Die wir leiden und streben, Lasst uns die springenden Bronnen, Lasst uns die Stürme, Sonnen und Wonnen, Lasst uns das trunkne Getriebe Von Lust und von Liebe! (Es ist hell geworden. Vereinzelte Glockentöne. Aus der Ferne dringt leise in unbestimmten Klängen eine mysteriös - traumhafte Marschweise, dazu der Gesang der Kinder, die sich zum Ausgangspunkt der Prozession begeben.) 
KINDER (draußen) O süßer Heiland mein, Einst werd ich um dich sein. In deiner Liebe Hut Werd ruhen ich so gut. 
MARIETTA Kinder sind´s. Sie sammeln sich Zur heiligen Prozession Und rufen mit des Lebens Wort Mich von der Toten fort. 
KINDER (draußen) Einst sagst du: komm zu mir Ins selige Revier, Zu blühn am Himmelsrain, Ein leuchtend Blümelein. 
MARIETTA Der Kinder Sang, er schwingt und schwillt, Bestärkt des Lebens Drang. 
Zweite Szene 
PAUL (stürzt verstört herein) Du hier? 
MARIETTA (die Schmollende spielend) Als ich erwachte, warst du fort. 
PAUL (düster, den Blick zu Boden gerichtet, von Gewissensangst gequält vor sich hin) Mich Triebs in die Straßen, Die Andacht und Gebet erfüllt. 
MARIETTA Und ich hat´ Langeweile ohne dich. Da stieg ich ins untere, Ins intressantre Stockwerk, Besuchte deine Tote. 
PAUL (aufschreckend) Fort von hier! Fort, fort! 
MARIETTA Empfingst du selber mich nicht hier, Das erste Mal? 
DRITTES BILD 

(Kinyílik az ajtó: Marietta jelenik meg fehér reggeli köntösben, kis ideig megáll a legfelső lépcsőn. Majd vad mozdulattal a kép elé veti magát, amelyik ugyanúgy fedetlen, mint az első kép végén.) 

Első szín

MARIETTA Téged kereslek, te kép! Veled van beszélnivalóm! Szép vagy, és ugyanolyan vagy, mint én. Mondd, még mindig ugyanolyan vagy? Mondd, hová lett a hatalmad? Másodszor is meghaltál, te gőgös halott, miattam, az élő szerelmi éjszakája miatt! 
Ti, akik eltávoztatok, ne törjétek meg a békét, ne tolakodjatok vissza az életbe, hagyjatok minket, hogy lélegezzünk és éljünk, hogy szenvedjünk és pusztuljunk, hagyjátok nekünk a csobogó forrásokat, hagyjátok a vihart, a napot és gyönyört, hagyjátok nekünk kéjtől és szerelemtől a részeg rohanást! (Hirtelen kivilágosodik. Különálló harangütések. A távolból halkan, bizonytalan hangzású sejtelmes – álomszerű indulószerűség hallatszik, melybe bekapcsolódik a körmenet elejére igyekvő gyerekek éneke.)
GYEREKEK (kint) Ó édes Megváltóm, egyszer majd veled leszek, szerető oltalmadban majd megpihenek. 
MARIETTA Gyerekek énekelnek. A szent körmenetre gyülekeznek, és az élet szavával hívnak a halottól el.

GYEREKEK (kint) Egyszer majd hívsz: Jöjj az áldott honba, virágozz az égi birodalomban, te kis fénylő virág. 
MARIETTA A gyerekek éneke, hullámzik és duzzad, erősíti az élnivágyást.

Második szín

PAUL (felindultan nyit be) Te itt?

MARIETTA (megjátszott duzzogással) Amikor felébredtem, már nem voltál mellettem.

PAUL (komoran, a földre szegezett tekintettel, lelkifurdalástól gyötörten) Az utcára vágytam, amely áhítattal és imával van tele.
MARIETTA Nélküled unatkoztam, és lejöttem ide, erre az érdekes emeletre, meglátogattam a halottadat.

PAUL (rémülten) El innen! El, el!

MARIETTA Nem te hívtál meg ide, legelőször?

PAUL Ja, damals. (fasst sie bei der Hand) Doch heut, komm fort! 

MARIETTA (sich losmachend) Nein, ich bleib da. Seh´n wir doch auch den Umzug besser hier. 
PAUL Komm, ich beschwöre dich! 
MARIETTA Den kleinsten Wunsch versagst du mir! Vergisst so rasch du, was du schwurst? (schmiegt sich schmeichelnd an ihn) 
PAUL O schweig. (Draußen hat die traumhafte Marschmusik wieder eingesetzt, die das Nahen des Zuges ankündigt. Sie erklingt gedämpft während des Folgenden.) 
MARIETTA (zum Fenster eilend und die Hände zusammen - schlagend) Die Menschen! Das ist nicht Brügge heut, Die tote Stadt. (will das Fenster öffnen) Die Menschen! 
PAUL (halt sie zurück) Was fällt dir ein! Wenn man dich säh! 
MARIETTA Schon wieder! Schämst dich noch immer meiner! (wendet sich erzürnt ab) 
PAUL (nachgebend) Ich öffne halb, stell dich zur Seite, Gedeckt durch mich. 
MARIETTA (wirft sich ärgerlich in einen Stuhl) Nun will ich gar nichts sehn! 
PAUL (beschwichtigend) Sei klug! Sei gut! (sich erinnernd) Doch ich vergaß der Lichter, Die landesüblich. (geht in den Hintergrund, öffnet einen Schrank und entnimmt ihm zwei Leuchter mit Wachskerzen, die er anzündet und aufs Fensterbrett stellt.) 
MARIETTA (für sich) Mein Sehnen, mein Wähnen, Es träumt sich zurück. Im Tanze gewann ich, Verlor ich mein Glück. Im Tanze am Rhein, Bei Mondenschein Gestand mir´s aus Blauaug ... Lieb sang er das, mein Pierrot. Ja, der brennt lichterloh! 
PAUL (sich vom Fenster aus umwendend, wie beschwörend) Der fromme Zug! 
MARIETTA (ohne hinzublicken) Lass mich zufrieden! Behalt sie, deine fromme Maskerade! (mit den Füßen wippend) Wie fade! Bleib du in deiner Loge, Ich sing mir eins. Was soll es, dass du ferne bist? Hab dich ja heut doch noch nicht geküsst. Diridi, diridi, diridon, Gaston, Gaston! (springt auf) Gaston, Gaston! Zu ihm, zu ihm! 
PAUL (sie brutal auf den Sitz niederdrückend) Du schweigst und bleibst mir, wo du bist! (Marietta blickt ihn halb überrascht, halb trotzig an und folgt ihm mit den Blicken, 
PAUL Igen, akkor. (megfogja a kezét) De ma, gyere innen!  

MARIETTA (kiszabadítja magát) Nem, itt maradok. Innen a körmenetet is jobban láthatjuk. 
PAUL Gyere, nagyon kérlek!

MARIETTA A legkisebb kívánságomat is megtagadod! Ilyen gyorsan elfeleded, mit fogadtál? (hízelgően odasimul hozzá)

PAUL Ó, hallgass. (Kinn az álomszerű induló újra megszólal, ami a menet közeledtét jelzi. A továbbiak alatt tompán szól.) 
MARIETTA (az ablakhoz siet, és a kezét összecsapja) Mennyi ember! Ez ma nem Brügge, nem a halott város. (ki akarja nyitni az ablakot) Mennyi ember!

PAUL (visszatartja) Mi ütött beléd! Még meglátnak!

MARIETTA Már megint! Tehát még mindig szégyelsz! (haragosan elfordul) 

PAUL (engedékenyen) Félig kinyitom, állj oldalra, majd eltakarlak.
MARIETTA (mérgesen leveti magát egy székre)
Akkor semmit sem fogok látni!

PAUL (csitítólag) Légy okos! Légy jó! (észbekapva) elfelejtettem a gyertyát, a szokásosat. (a háttérbe meg, kinyit egy szekrényt, elővesz két gyertyatartót két gyertyával, amiket meggyújt és az ablakpárkányra állítja.) 

MARIETTA (magában) A sóhajom, a könnyem, visszaálmodja magát a táncba, melyben elnyertem, melyben elvesztettem a boldogságom. Egy táncban a Rajnánál, holdfényben kék szeméből …. kedvesen ezt énekelte, az én Pierrot-m. Igen, lobogott a gyertyafény!
PAUL (Az ablaktól elfordulva, mintegy rábeszélőleg) Az ájtatos menet!

MARIETTA (anélkül, hogy odanézne) Hagyj békén! Tarts meg magadnak az ájtatos maskarádédat! (a lábát himbálva) Micsoda unalom! Maradj a páholyodban, én addig énekelek egyet. Mi az, hogy távol vagy? Ma még meg sem csókoltalak. Diridi, diridi, diridon, Gaston, Gaston! (felugrik) Gaston! Gaston! Hozzá megyek, hozzá!

PAUL (durván visszanyomja a székére) Hallgass és maradj, ahol vagy! (Marietta félig meglepődve, félig dacosan pillant rá, és követi 
während er zum Fenster geht. Von der Straße her dringt dumpfes Geräusch: Die Menschenmenge, die sich angesammelt hat, um die Prozession zu erwarten. Die Marschmusik wird lauter. Der sich nahende Zug bannt Pauls Aufmerksamkeit. Er gibt sich der feinen seelischen Zwiespalt beschwichtigenden frommen Zeremonie hin, so dass er die Anwesenheit Mariettas zu vergessen scheint. Aus der Marschmusik, die immer weiter geht, löst sich der Gesang der Kinder los.) 
KINDER (draußen) O süßer Heiland mein Wir, deine Kindelein, Geleiten treu und gut Dein kostbar heilig Blut. 
PAUL (beim Fenster) Die Kinder sind´s an der Spitze. In ihren silbern schimmernden Kleidchen, Unschuldsvoll, erglänzen sie wie Sterne am Firmament. Komm und schau! Statuen jetzt und Kirchenbanner, Von Mönchen vor sich hergetragen. 
PROZESSION (draußen) Pange lingua gloriosi, Corporis mysterium, etc. Pange lingua, etc. 
PAUL Nun die historische Gruppe! Patrizier stellen sie dar von Brügge, In alten Prachtkostümen. Erwacht sind zum Leben, alle Straßen. (zu Marietta) So komm doch, Marietta, komm und schau! (Marietta verharrt in finsterer Ruhe.) Ein flutend Meer von goldnen Messgewändern! Und zwischendurch, Blutstropfen gleich versprengt, Das Chorhemdrot der Sängerknaben, Die Weihrauchfässer schwenken, Den heil´gen Duft kredenzen. Berauschend wogt die farbige Flut. Und unter schwankem Baldachin Ein Bischof trägt den goldenen Schrein, Den goldenen Dom, besetzt mit Edelstein. Inbrunst ergießt sich durch die Straßen. Des Glaubens selig süße Frenesie, Zwingt alles auf die knie! (neigt sich, unwillkürlich mitgerissen, tief zur Erde. Der Hintergrund des Zimmers wird transparent. Ein gespenstig Traumbild: Der Zug, die Kinder, dann die Kreuzritter die Geistlichkeit und die Chorknaben, wie es Paul beschrieben hat, scheinen im Hintergrunde vorbeizuschreiten) PROZESSION (Gemurmel) Mysterium corporis, corporis, etc. 
MARIETTA (sieht Paul halb ironisch, halb wie mit neuerwachtem Interesse an) Du bist ja fromm! Ja wer dich liebt, der muss teilen Mit Toten und mit Heiligen. (plötzlich) Ich aber, 
a tekintetével miközben Paul az ablakhoz megy. Tompa zaj hallatszik az utcáról: a tömeg, amely azért gyűlt össze, hogy a körmenetre várjon. Az induló hangosabbá válik, a közeledő menet leköti Paul figyelmét. Átadja magát az éles lelki meghasonlást elcsitító jámbor ceremóniának, olyannyira, hogy Marietta jelenlétéről megfeledkezni látszik. Az indulóból, mely egyre tovább halad, kiválig a gyermekek éneke.) 

GYERMEKEK (kint) Ó, drága megváltónk, mi a te apró gyermekeid, hűen, igaz szívvel kísérjük drága, szent véredet.
PAUL (az ablaknál) A gyerekek mennek az élen. Ezüstösen csillogó ruhában, ártatlanok, úgy ragyognak, mint csillagok az égen. Gyere, nézd meg! Most a szobrok és a templomi zászlók jönnek, amiket szerzetesek visznek.
KÖRMENET (kint) Pange lingua gloriosi, Corporis mysterium, stb. Pange lingua, stb.

PAUL Most a történelmi csoport! A brüggei patríciusok, ódon díszruhákban. Életre kelt az összes utca. (Mariettához) Gyere már, Marietta, gyere, nézd meg! (Marietta borús nyugalommal a helyén marad.) Az aranyos miseruhák áradó tengere! És közben vércsöppeket szórnak, az énekes fiúk karingjei, lóbálják a füstölőket, szolgáltatják a szent illatot. Bódultan hullámzik a színes áradat. Az ingadozó baldachin alatt egy püspök viszi a szentségtartót, az ékkövekkel kirakott arany székesegyházat. A lelkes áhítat végigáramlik az utcákon. A hívők édes, áldott önkívülete mindenkit térdre kényszerít. (önkéntelenül, elragadtatva mélyen a földig hajlik. A szoba hátoldala átlátszóvá válik. Egy kísérteties álomkép: a körmenet, a gyerekek, majd a kereszteslovagok, a papság és a fiúkórus, ahogy Paul leírta, megjelenik a háttérben elhaladva)
KÖRMENET (mormolva)  Mysterium corporis, corporis, stb.
MARIETTA (félig ironikusan, félig új érdeklődéssel nézi Pault) Te aztán ájtatos vagy! Aki téged szeret, annak osztoznia kell a halottakkal és szentekkel. (hirtelen) De nekem, Hör mich, Ich will dich gar nicht, oder ganz! (umfasst ihn und zieht ihn vorn Fenster weg) 
Geh, lass das Schaugepränge! Komm, setz dich zu mir. Dann bin ich wieder gut. Wie hübsch 

dir Die Verklärtheit steht! Küss mich, mein Junge. 
PAUL (abwehrend) Nicht jetzt, nicht hier. 
MARIETTA Gerade jetzt, gerade hier. (Der Marsch setzt voll dräuender Dissonanzen ein. Der Zug erscheint neuerlich im Hintergrunde in rotaufflammendem Licht, diesmal in bewegungsloser Erstarrung; alle, wie im Schreiten begriffen, die Körper nach vorwärts geneigt, die Augen drohend auf Paul gerichtet, die Arme gegen ihn erhoben.) 
PAUL (entsetzt auffahrend, taumelt rückwärts) Der fromme Zug, Er dringt herein ins Zimmer, Dringt drohend ins Zimmer, Furchtbar Gesicht! Furchtbar! Lass mich, lass mich, lass mich! 
MARIETTA (gereizt) Du siehst Gespenster. Das macht der Moder dieses Raums, Dein dumpfer Aberglaube. 
PAUL (sich fassend) Aberglaube? Nein, kein Aberglaube! Mein Glaube ist die Treu, Mein Glaube ist der Liebe ew´ge Weih. Und heilig, heilig dieser Glaube! Er weiht diesen Raum, Und erfüllet ihn mit seligem Traum. Und unsichtbar erbauet Ragt mir ein Altar, Vor dem sich niederwirft Mein Schmerz um die war. 
MARIETTA Und wieder die Tote, O, wie du mich erniedrigst! Sie schläft doch und fühlt ja nicht Untreu, nicht Liebe. Ich aber lebe, fühle die Kränkung. Ich gab mich frei dir, Sie war deine Gattin, Lebte geborgen, Ich kam aus der Gosse, Getreten, gehöhnt! Und der Erste, der Lieb mich gelehrt, 
Er wars, der mich zerstört. Ich litt, ich stritt, ich wagt, gewann, verlor, Rang unter Qualen mich empor, Die Zähne biss im Trotz ich zusammen, Entwand mich einer Hölle Flammen, Sprengte kämpfend das verschlossne Tor Zum Garten jauchzender Lust, Errang mir an mich selbst den Glauben... Soll, darf die Tote ihn mir rauben? 
PAUL Rein war sie, rein, Vergleich dich nicht mit ihr. 
MARIETTA Du Heuchler! Vor wenig Stunden noch, Da hast du mein Laster angebetet Und ihrer Reinheit nicht gedacht! Und wenn ich will, Liegst wieder du zu Füßen mir, Mir, ja mir, die du unrein schiltst. 
ide figyelj, vagy nem kellesz vagy egészen kellesz! (átkarolja és elhúzza az ablaktól) Ugyan, hagyd azt a látványosságot! Gyere, ülj ide mellém, s akkor újra jó leszek hozzád.

Milyen jól áll neked ez az átváltozás! Csókolj meg, barátocskám.

PAUL (védekezve) Nem most, nem itt. 

MARIETTA De éppen most, éppen itt. (Az menetinduló teljes, fenyegető disszonanciával bekapcsolódik. A menet újra megjelenik a háttérben, vörösen lángoló fényben, ezúttal mint mozdulatlan látvány; mindenki, mintegy lépés közben megmerevedve, a test előre hajolva, a szemek fenyegetően Paulra merednek, a karok ráemelve.)
PAUL (felugrik a rémülettől, visszahőköl) Az ájtatos menet, behatolt a szobába, fenyegetően behatolt a szobába, rémes arc! Rémes! Hagyj, hagyj, hagyj!
MARIETTA (dühösen) Te kísérteteket látsz. Az csinálja ezt a dohot itt, a te sötét babonád. 

PAUL (összeszedve magát) Babona? Nem, nem babona! A hitem hű, a hitem örökre a szerelemnek van szentelve. És szent, szent ez a hit! Megszenteli ezt a helyiséget, és megtölti áldott álommal. És láthatatlanul megépítve egy oltár emelkedik, amely előtt leborul a fájdalmam, őérte, aki volt. 
MARIETTA Ó, megint a halott, ó, hogy megalázol! Ő alszik, és nem érzi sem a hűtlenséget, sem a szerelmet. De én élek, és érzem a bántást. Szabadon odaadtam magam neked, ő a feleséged volt, biztonságban élt. Én a csatornából jöttem, eltaposva, kigúnyolva! Az első, aki szeretni tanított, az tett tönkre. Szenvedtem, harcoltam, merész voltam, győztem, vesztettem. Kiverekedtem magam a gyötrelemből, dacosan összeszorítottam a fogamat, elmenekültem a pokol lángjai közül, viaskodva áttörtem az ujjongó gyönyör kertjének bezárt kapuját, megszereztem az önbizalmat… Lehet, szabad egy halottnak, hogy mindezt elrabolja tőlem? 
PAUL Ő tiszta volt, tiszta, ne hasonlítsd magadat hozzá. 

MARIETTA Te képmutató! Néhány órával ezelőtt imádtad a bűnömet, és az ő tisztaságára egyáltalán nem gondoltál! És amikor akarom, újra a lábam elé fekszel, az enyém elé, igen, akit tisztátalannak gyalázol.

PAUL Verruchte, schweig und geh! 
MARIETTA Gierst nach geschmähter Lüste freier Macht, Stöhnst nach wild durchraster Liebesnacht, Und teilst mich mit deinem 

Freund, Und mit Pierrot und jedem ersten Besten Der mir gefällt! 
PAUL (drohend auf sie zu, ihr die Türweisend) Verworfne, fort von hier. 
MARIETTA Nein! 
PAUL Fort aus dem geweihten Raum! MARIETTA Narr! 
PAUL Fort! 
MARIETTA Narr! 
PAUL Hinweg! 
MARIETTA Ihr weichen? Nie! Zum Kampf mit ihr! (stürzt leidenschaftlich vor das Bild) Und öffnen Augs, Weib gegen Weib, Heissatmend Leben gegen Tod! Bin ich nicht schön, Strafft Jugend nicht der Glieder Pracht? (deutet auf das Bild) Nehm ich´s nicht auf mit ihr. 
PAUL Schweige und lass das! 
MARIETTA Bin ich nicht schön Und macht mich meine Kunst nicht stark? (greift nach einer der Photographien) Und hebt sie mich nicht über blasses Abbild von dem, was war? 
PAUL (entreißt ihr heftig die Photographie) Lass das und geh! 
MARIETTA (wild) Wo steckt ihr Zauber In dieser öden Trödelkammer? Ich werde mit ihm fertig Ich schwörs, ich schwörs. (ihr Bild fällt auf die Kristalltruhe, sie eilt auf diese zu, öffnet sie rasch und zieht die Haarflechte hervor) Ah, was ist das? 
PAUL (stürzt auf sie zu) Rühr das nicht an! Das ist geheiligt! (Marietta lacht mit jähem Stimmungswechsel schrill auf, läuft vor Paul um den Tisch herum davon, die Flechte in der Hand hoch emporhaltend, Paul ihr nach) 
MARIETTA Ihr Haar? Gewiss, gewiss, ihr Haar! Lass mich vergleichen, Tot ist´s, tot und ohne Glanz. Ist meins nicht seidiger, nicht weicher? PAUL Nimm dich in Acht! Mein Heiligtum, entweih es nicht! 
MARIETTA (lachend) Der tote Tand, ein Heiligtum? Du phantasierst ja! 
PAUL Gib her, gib her, Das Haar, es wacht und droht. 
MARIETTA (immer lachend) Du schenkst mir das, nicht wahr? 
PAUL (keuchend) Das Haar, das Haar, Der goldne Schatz, den sie mir ließ, Es wacht in 
PAUL Átkozott, hallgass és távozz!

MARIETTA Mohón vágytál a lepiszkolt kéj szabad hatalmára, sóvárogtál egy vad szerelmes éjszaka után, és osztoztál rajtam a 

barátoddal, és Pierrot-val, és mindenki mással, aki megtetszett nekem!

PAUL (fenyegően ajtót mutat neki) Te céda, ki innen!

MARIETTA Nem!

PAUL Ki erről a szent helyről!

MARIETTA Bolond!

PAUL El!

MARIETTA Bolond!

PAUL Kifelé!

MARIETTA Meghátráljak előle? Soha! Harcra kelek vele (szenvedélyesen a kép elé veti magát), és nyisd ki a szemed, asszony asszony ellen, a forrón lélegző élet a halál ellen! Nem vagyok szép, a fiatalság nem ékesítette fel a tagjaimat? (rámutat a képre) Ezt nem látom rajta!  
PAUL Hallgass, és hagyd ezt!

MARIETTA Nem vagyok szép, és művészetem hatalma nem erősít meg? (megragadja az egyik fényképet) Nem emel efölé a halvány képmás fölé? 
PAUL (erőszakkal kitépi a kezéből a fényképet) Hagyd ezt és menj!

MARIETTA (vadul) Hol rejtőzik a varázsa ebben a kopár, limlommal teli szobában? Leszámolok vele, esküszöm, esküszöm. (A képe az üvegládikára esik, odasiet, gyorsan kinyitja és kihúzza a hajfonatot) Ah, mi ez?

PAUL (ráveti magát) Ne nyúlj hozzá! 

MARIETTA (megváltozott hangulattal élesen felnevet, az asztal körül szaladgál Paul elől, a hajfonatot magasra tartva)
MARIETTA Az ő haja? Persze, persze, az ő haja! Hadd hasonlítsam össze, ez halott, halott, fénytelen. Az enyém nem selymesebb, nem lágyabb? 

PAUL Vigyázz magadra! A szentélyemet ne gyalázd!

MARIETTA (nevetve) Halott csecsebecsék, ez szentély? Te csak fantáziálsz!

PAUL Add ide, add ide, a haj figyel és fenyeget! 

MARIETTA (még mindig nevetve) Nekem ajándékozod, nem igaz? 

PAUL (lihegve) A haj, a haj, az aranykincs, amit meghagyott nekem. Ez figyel a házamban, 
meinem Hause, Es wacht und rächt! Nimm dich in Acht! (Marietta springt katzenartig auf 
die podiumartige Erhöhung, schlingt sich die Flechte wie eine Kette um den Hals und hält sie 
mit beiden Händen fest. Beginnt dann hohnlachend zu tanzen.) 

MARIETTA Ich tanz, ich tanz Die letzte Glut der Liebe, Den letzten Kuss, Ich tanz, ich tanz Des Lebens siegende Macht! (der eine Zeitlang wie 

fasziniert, starr zugesehen, erfasst sie, zerrt sie in den Vordergrund und wirft sie zu Boden) 
PAUL Gib oder stirb! 
MARIETTA Du tust mir weh! Nein! Nein! Du bist verrückt. (Paul erdrosselt sie im Ringen mit der Haarflechte. Aufschreiend) Ah! (fällt entseelt zurück. Kurze Pause) 
PAUL (starrt entsetzt die Tote an) Jetzt gleicht sie ihr ganz, Marie! (Dunkelheit wie zum Schluss des ersten Bildes. Kurzes Zwischenspiel. Aus dem Dunkel hat zuerst allein die Gestalt Pauls hervorzutreten, der in eben derselben Stellung wie zum Schluss des ersten Bildes zu sehen ist; dann erhellt sich allmählich die ganze Umgebung. Das Zimmer genau wie im ersten Bild.) 
Dritte Szene 
PAUL Die Tote, wo, lag sie nicht hier, Verzerrt, gebrochnen Augs? (erblickt die Kristalltruhe, die ein Mondstrahl beleuchtet) Und hier das Haar, Unangetastet leuchtets wie zuvor, Wie wird mir, was hab ich erlebt, Nein, was hab ich geschaut? 
BRIGITTA (öffnet die Tür im Hintergrund und stellt sachte eine brennende Lampe vorn auf den Tisch) Die Dame von vorher, Herr Paul, Sie kehrte an der Ecke um. 
PAUL (sie liebevoll anblickend) Brigitta, du, in alter Lieb und Treu (tritt herein, in Erscheinung und Haltung genau wie sie zu Ende des 1. Bildes fortging, leicht und liebenswürdig) 
MARIETTA Da bin ich wieder, Kaum dass ich sie verlassen, Vergaß den Schirm und meine Rosen. (lächelnd, mit Beziehung) Man sollt es für ein Omen nehmen, Ein Wink, als ob ich bleiben sollte. (Da Paul stumm und in sich gekehrt bleibt, wendet sie sich nach einer Pause - deutliches pantomimisches Spiel - die Achsel zuckend, mit feinem ironischem Lächeln, kokett den Schirm schwingend und an dem Rosenstrauch riechend, zur Türe. Dort trifft sie mit dem eintretenden Frank 
figyel, és bosszút áll! Vigyázz magadra! (Marietta macskaügyességgel felugrik a pódiumszerű magaslatra, a hajfonatot, mint egy láncot a nyakához illeszti, mindkét kezével szorítja, és gúnyosan nevetve táncolni kezd.) 
MARIETTA Táncolok, táncolok, a szerelem utolsó izzását, az utolsó csókot táncolom, az élet győztes hatalmát táncolom! (amaz kis ideig, mintegy megbabonázva dermedten nézi, majd megragadja, az előtérbe rántja, és a földre löki.)

PAUL Add ide vagy pusztulj!

MARIETTA Ez fáj! Ne! Ne! Te megőrültél. (Paul dulakodás közben a hajfonattal fojtogatja. Felsikoltva) Ah! (élettelenül hátrabukik. Rövid szünet)

PAUL (rémülten néz a halottra) Most pont olyan, mint Marie! (Sötétség, mint az első kép végén. Rövid közjáték. A sötétségből először Paul alakja válik láthatóvá, ugyanolyan tartásban, mint az első kép végén; aztán fokozatosan kivilágosodik az egész környezet. A szoba teljesen úgy néz ki, ahogy az első képben.) 
Harmadik szín

PAUL Hol a halott, nem fekszik itt, eltorzulva, megtört tekintettel? (megpillantja a kristálydobozt, egy holdsugár ráesik) És itt van a haj, érintetlenül fénylik, mint azelőtt. Mi történt velem, mit éltem át, nem, mit láttam? 
BRIGITTA (a háttérben kinyitja az ajtót, és óvatosan egy égő lámpát tesz az előtérben lévő asztalra) A korábbi dáma, Paul úr, éppen befordult a sarkon. 

PAUL (szeretettel néz rá) Brigitta, te, a régi szeretettel és hűséggel (ugyanazzal a kinézettel és tartással lép be, mint amivel elment az első kép végén, könnyedén és szeretetreméltóan)

MARIETTA Megint itt vagyok, alighogy elmentem. Itt felejtettem az esernyőmet meg a rózsáimat. (mosolyog, bizalmasan) Ezt az ember jelzésnek is vehetné, egy intés, mintha maradnom kéne. (Paul hallgat, magába zárkózottan, Marietta kis szünet után – kifejező némajáték – megvonja a vállát, finom ironikus mosollyal, az esernyőt kacéran lóbálva, a rózsacsokrot szagolva az ajtóhoz megy. Ott Frankkal találkozik, aki némán 
zusammen, der sich stumm vor ihr verbeugt. Sie nickt ihm liebenswürdig lächelnd zu. Ab.) FRANK Das also war das Wunder? (auf Paul zu, dessen beide Hände fassend und ihm ins Augeblickend) Es war das Wunder, Ich les in deinem Aug, Ist es nicht mehr. 

PAUL O Freund, ich werde Sie nicht wiedersehn. Ein Traum hat mir den Traum Zerstört, Ein Traum der bittren Wirklichkeit Den Traum der Phantasie. Die Toten schicken solche Träume, Wenn wir zu viel mit Und in ihnen leben. Wie weit soll unsre Trauer gehen, Wie weit darf sie es, Ohn' uns zu entwurzeln? Schmerzlicher Zwiespalt des Gefühls! 

FRANK (herzlich) Ich reise wieder ab. Sag, willst du mit mir? Fort aus der Stadt des Todes? 

PAUL Ich wills, ich wills versuchen ... (Frank gibt Brigitta ein Zeichen sich mit ihm zurückzuziehen und Paul allein zu lassen. Allein vor sich hin) Glück, das mir verblieb, Lebe wohl, mein treues Lieb. Leben trennt von Tod, Grausam Machtgebot. Harre mein in lichten Höhn, Hier gibt es kein Auferstehn. (Er erhebt sich, schließt mit langsamer Feierlichkeit die zum Zimmer der Toten führende Tür ab, nimmt die sie schmückenden Blumen ab, verhüllt das Bild und nimmt auch hier die Blumen an sich, sie an die Brust drückend. Dann lässt er die Gardine des Fensters herab, ergreift die Tischlampe und schreitet gesenkten Hauptes auf die Ausgangstüre im Hintergrunde zu. Wenn er sie erreicht hat, öffnet und Abschied nehmend zurückblickt, fällt langsam der Vorhang.) 

meghajtja magát előtte. M. szeretetre méltó mosollyal bólint. El.) 

FRANK Hát ez volt a csoda? (Paulhoz lép, mindkét kezét megszorítja, és a szemébe néz) Ez volt a csoda, de már nem az.  

PAUL Ó, barátom, bárcsak sose láttam volna viszont. Egy álom széttörte az álmomat, a keserű valóság álma a fantázia álmát. A halottak küldenek ilyen álmokat, ha túlságosan velük és bennük élünk. Milyen messzire mehet el a hűségünk, meddig szabad elmennie, hogy ne forgasson ki önmagunkból? Az érzés fájdalmas kettőssége!

FRANK (szívélyesen) Megint elutazom. Mondd, nem akarsz velem jönni? El innen a halott városból? 

PAUL Akarok, meg akarom próbálni … (Frank jelez Brigittának, hogy vonuljanak vissza, hagyják Pault egyedül. Magára hagyva.) Boldogságom, mi megmaradt, Isten veled, hű szerelmem! Az élet a haláltól elválik, ez kegyetlen hatalmi szó. Várj rám a fényes magasságban, itt lenn nincs feltámadás. (Feláll, lassú ünnepélyességgel bezárja a halott szobájába vezető ajtót, és leszedi a virágdíszítést róla, elfüggönyözi a képet, és innen is leszedi a virágokat, a melléhez szorítja őket. Aztán leereszti a kertre néző ablak függönyét, megfogja az asztali lámpát, lehajtott fejjel a háttérben lévő ajtó felé lépked. Mikor eléri, kinyitja, és búcsúpillantást vet hátra, a függöny lassan leereszkedik.) 

*Meyerbeer Ördög Róbert c. operájának cselekményét ld. a Wikipédián

